
Likums par konvenciju par apiešanos ar kara gūstekņiem.

Saeima ir pieņēmusi un Valsts Prezidents
izsludina šādu likumu:

1. 1929. gada 27. jūlijā Ženevā parakstīta konvencija par apiešanos ar kara
gūstekņiem ar šo likumu pieņemta un apstiprināta.

2. Likums stājas spēkā izsludināšanas dienā. Līdz ar likumu izsludināma 1. pantā
minētā konvencija un tās tulkojums latviešu valodā.

3. Konvencija stājas spēkā tās 92. pantā paredzētā kārtībā.
Likums Saeimā pieņemts 1931. g. 19. jūnijā.

Rīgā, 1931. g. 17. jūlijā.
Valsts Prezidents A. Kviesis.

CONVENTION
RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRISONNIERS DE GUERRE

DU 27 JUILLET 1929.

Le Prēsident du Reich Allemand, le Prēsident des Ētats-Unis d'Amērique, le Prē-
sident Fēdēral de la Repubiique d'Autriche, Sa Majeste le Roi des Belges, le President de
ia Rēpublique de Bolivie, le Prēsident de la Rēpublique des Ētats-Unis du Brēsil, Sa Majeste
le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des territoires Britanniques au-delā des Mērs,
Empereur des Indes, Sa Majeste le Roi des Bulgares, le Prēsident de la Rēpublique du Chili,
le Prēsident de !a Rēpublique de Chine, le Prēsident de la Rēpublique de Colombie, le
Prēsident de la Rēpublique de Cuba, Sa Majeste le Roi de Danemark et d'Islande, le Prē-
sident de la Rēpublique Dominicaine, Sa Majeste le Roi d'Ēgvpte, Sa Majeste le Roi d'Es-
pagne, le Prēsident de la Rēpublique d'Estonie, le Prēsident de la Rēpublique de Finlande,
lePrēsident de la Rēpublique Fran<jaise, le Prēsident de la Rēpublique Hellēnique, Son Altesse
Sērēnissime le Gouverneur de la Hongrie, Sa Majeste le Roi d'Italie, Sa Majeste PEmpereur
de Japon, le Prēsident de la Rēpublique de Lettonie, Son Altesse Rovale la Grande-Duchesse
de Luxembourg, le Prēsident des Ētats-Unis du Mexique, le Prēsident de la Rēpublique de
Nicaragua, Sa Majeste le Roi de Norvēge, Sa Majeste la Reine des Pavs-Bas, Sa Majeste
Impēriale le Shah de Pērse, le Prēsident de la Rēpublique de Pologne, le Prēsident de la
Rēpublique Portugaise, Sa Majeste le Roi de Roumanie, Sa Majeste le Roi des Serfces,
Croates et Slovēnes, Sa Majeste le Roi de Siam, Sa Majeste le Roi de Suēde, le Conseil
Fēdēral Suisse, le Prēsident de la Rēpublique TchēccsIovaque » le Prēsident de la Rēpublique
Turque, le Prēsident de la Rēpublique Orientale de l'Uruguay, le Prēsident de la Rēpublique
des Ētats-Unis de Vēnēzuēla,

reconnaissant que, dans le cas extrēme d'une guerre, ii sera du devoir de toute
Puissance d'en attēnuer, dans la mesure du possible, Ies rigueurs inēvitables et d'adoucir
le sort des prisonniers de guerre;

dēsireux de dēvelopper Ies principes qui ont inspirē Ies conventions internationales
de La Haye, en particulier la Convention concernant Ies lois et coutumes de la guerre
et le Rēglement qui y est annexē;

ont rēsolu de coclure une Convention ā cet effet, et ont nommē pour leurs Plēni-
potentiaires, savoir:

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND:

S. Exc. M. Edmund Rhomberg, Dr. en Droit, Ministre en disponibilitē;

LE PRĒSIDENT DES ĒTATS-UNIS D'AMĒRIQUE:
L'Honorable Eliot Wadsworth, ancien Secrētaire adjoint de la Trēsorerie,
S. Exc. l'Honorable Hugh R. VVilson, Envovē extraordinaire et Ministre plēnipoten-

tiaire des Ētats-Unis d'Amērique ā Berne;
LE PRĒSIDENT FĒDĒRAL DE LA RĒPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Marc Leitmaier, Dr. en Droit, Conseiller ministēriel ā la Chancellerie fēdērale, Dē-
partament des Affaires ētrangēres;

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES:
M. Paul Demolder, General Major Mēdecin, Commandant du Service de Santē de la

ICirconscription militaire,
M. Josep h de Ruelle, Jurisconsulte du Ministēre des Affaires ētrangēres;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBL1QUE DE BOLIVIE:

S. Exc. M. Alberto'Cortadellas, Ministre-Rēsident de Bolivie ā Berne;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE DES ĒTATS-UNIS DU BRĒSIL:

S. Exc. M. Raoul de Rio-Branco, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire
du Brēsil ā Berne;

SA MAIESTĒ LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRI-
TOIRES BR1TANNIQUES AU DĒLA DES MĒRS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD, AINSI

OUE TOUTE PARTIE DE L'EMPIRE BR1TANNIQUE NON MEMBRE
SĒPARĒ DE LA SOCIĒTĒ DES NATIONS:

Le Trēs Honorable Sir Horace Rumbold, G. C. M. G., M.V.O., Ambassadeur de Sa
Majeste Britannique ā Berlin;

POUR LE DOMINION DU CANADA:

M. Walter Alexandre Riddell, Conseiller permanent du Gouvernement canadien auprēs

de !a Sociētē des Nations;
' POUR LE COMMONVVEALTH D'AUSTRALIE:

S. Exc. M. Claud Russell, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire de Sa
Majeste Britannique ā Berne;

POUR LE DOMINION DE LA NOUVELLE-ZĒLANDE:

S. Exc. M. Claud Russell, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire de Sa
Majeste Britannique ā Berne;

POUR L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD:

M. Eric Hendrik Louw, Haut-Commissaire de i'JUnion de l'Afrique du Sud ā Londres;

POUR L'ETAT LIBRE D'IRLANDE:
M. Sean Lester, Reprēsentant de l'Etat Libre d'Irlande auprēs de la Sociētē des Na-

tions;
POUR L'INDE:

S. Exc. M. Claud Russell, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire de Sa
Majeste Britannique ā Berne;

SA MAJESTE LE ROI DES BULGARES:
M. Dimitri Mikoff, Chargē d'Affairēs de Bulgarie, ā Berne, Reprēsentant permanent

du Gouvernement bulgare auprēs de la Sociētē des Nations,
M. Stēphane N. Laftchieff, Membre du Conseil d'Administration de la Croix-Rouge

bulgare;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE DE CHILI:
M. Guillermo Novoa-Sepulveda, Colonel, Attachē militaire prēs la Lēgation du Chili

ā Berlin,
M. Dario Pulgar-Arriagada, Capitaine du Service de Santē; >

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE DE CHINE:
M. Chi Yung Hsiao, Chargē d'Affairēs p. i. de Chine ā Berne;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE DE COLOMBIE:
S. Exc. M. Francisko Josē de Urrutia, Envoyē extraordinaire de Ministre plēnipoten-

tiaire de Colombie ā Berne:

LE PRESIDENT DE LA REPUBL1QUE DE CUBA:

S. Exc. M. Carlos de Armenteros y de Cardenas, Envoyē extraordinaire et Ministre
plēnipotentiaire de Cuba ā Berne,

M. Carlos Blanco v Sanchez, Secrētaire de Lēgation adjoint ā la Dēlēgation de Cuba
auprēs de la Sociētē des Nations;

SA MAJESTE LE ROI DE DANEMARK ET D'ISLANDE.
POUR LE DANEMARK:

S. Exc. M. Harald de Scavenius, Chambellan, Envoyē extraordinaire et Ministre
plēnipotentiaire deDanemark en Suisse et aux Pays-Bas, ancien Ministre des Affaires
ētrangēres,"

M. Gustave M. Rasmussen, Chargē d'Affairēs p. i. de Danemark a Berne;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBL1QUE DOMINICAINE:
M. Charles Ackermann, Consul de la Rēpubliaue Dominicaine ā Genēve;

SA MAJESTE LE ROI D'ĒGVPTE:
M. Mohammed Abdel Moneim Riad, Avocat au Contintieux de l'Etat, Professeur de

Droit International ā l'Ecole militaire du Caire,
M. Henri VVassif Simaika, Attachē de la Lēgation Royale d'Egypte ā Rome;

SA MAJESTE LE ROI D'ESPAGNE:
S. Exc. M. le Marquis de la Torrehermosa, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipo-

tentiaire d'Espagne ā Berne;

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE:

M. Hans Leesment, Dr. en Mēdecine, Prēsident de la Croix-Rouge estonienne;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBL1QUE DE FINLANDE:
M. A. E. Martola, Lieutenant-Colonel, Attachē militaire prēs la Lēgation de Finlande

ā Paris;
LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE FRANĢAISE:

S. Exc. M. Henri Shassain de Marcilly, Ambassadeur de France ā Berne,
M. Jean Du Sault,. Conseiller de l'Ambassade de France ā Berne;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE HELLĒNIQUE:
M. Raphael Raphael, Chargē d'Affairēs p. i. de Grēce ā Berne,
M. Sophocle Venizelos, Lieutenant-Colonel, Attachē militaire prēs la Lēgation de

Grēce ā Paris:

SON ALTESSE SERENISS1ME LE GOUVERNEUR DE LA HONGRIE:
S. Exc. M. Paul de Hevesy, Ministre-Rēsident, Dēlēguē permanent du Gouvernement

Royal auprēs de la Sociētē des Nations;

SA MAJESTE LE ROI D'ITALIE:
M. Giovanni Ciraolo, Sēnateur du Rovaume;

SA MAJESTE L'EMPEREUR DU JAPON:
S. Exc. M. Isaburo Voshida, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire du Japon

ā Berne,
M. Sadamu Shimomura, Lieutenant-Colonel,
M. Seizo Miura, Capitaine de Fregate, Attachē naval prēs l'Ambassade du Japon.ā Paris;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE DE LETTONIE:
S. Exc. M. Charles Duzmans, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire de

Lettonie prēs S. M. le" Roi des Serbes, Croates et Slovēnes, Dēlēguē permanent
auprēs de la Sociētē des Nations.

S. Exc. M. Oskar V.oit, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire de Lettonie
en Suisse, en Allemagne, en Hongrie et aux Pays-Bas;

SON ALTESSE ROVALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBURG:
M. Charles Vermaire Consul du Grand-Duchē ā Genēve;

LE PRĒSIDENT DES ĒTATS-UNIS DU MEX1QUE:
S. Exc. M. Francisko Castillo Nājera. GēnēraI Mēdecin, Envoyē eKtraordinaire et

Ministre plēnipotentiaire du Mexique ā Bruxelles;

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE N ICARAGUA:
M. Antoine Sottile, Dr. en Droit, Dēlēguē permanent de Nicaragua auprēs de la Sociētē

des Nations ;
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SA MAJESTE LE ROI DE NORVEGE:

S. Exc. M. Johannes Irgens, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire de
Norvēge ā Berne, Rome et Athēnes,

M. Jens Christian Meinich, Commandant d'Infanterie, Secrētaire gēnēral de la Croix-
Rouge norvēgienne;

SA MAJESTE LA REINE DES PAVS-BAS:
S. Exc. M. Willem Isaac Doude van Troostvvijk, Envoyē ext,'aordinaire et Ministre

plēnipotentiaire des Pays-Bas ā Berne,
M. Johan Cari Diehl, Major-Gēnēral, Mēdecin lnspecteur gēnēral du Service de Santē

de l'Armēe, Vice-Prēsident de la Croix-Rouge nēerlandaise,
M. Jacob Harberts, Commandant ā l'Etat-Major gēnēral, Professeur ā l'Ecole supē-

rieure de Guerre;
SA MAJESTE IMPĒRIALE LE SHAH DE PĒRSE:

S. Exc. Anouchirevan Khan Sepahbodi, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipo-
tentiaire de Pērse ā Berne;

LE PRĒSIDENT DE LA DRĒPUBLIQUE DE POLOGNE:
M. Joseph Gabriel Pracki, Colonel Mēdecin,
M. W. Jerzy Babecki, Lieutenant-Colonel;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE PORTUGAISE:
S. Exc. Vasco de Quevedo, Envovē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire de

Portugal ā Berne,
M. Francisco de Calheiros e Menezes, Premier Secrētaire de Lēgation;

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE:
S. Exc. M. Michel B. Boeresco, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire de

Roumanie ā Berne,
M. Eiigēne Vertejano, Colonel, Officier d'Etat-Major;

SA MAJESTE LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVĒNES:

S. Exc. M. lija Choumenkovitch, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipontentiaire
du Royaume des Serbes, Croates et Slovēnes ā Berne, Dēlēguē permanent auprēs
de la Sociētē des Nations:

SA MAJESTE LE ROI DE SIAM:

S. A. S. le Prince Varnvaidya, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire de
Siam ā Londres;

SA MAJESTE LE ROI DE SUĒDE:
S. Exc. M. Kari. Ivan Westman, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire

de Suēde ā Berne;
LE CONSEIL FĒDĒRAL SUISSE:

M. Paul Dinichert, Ministre plēnipotentiaire, Chef de la Division des Affaires ētrangēres
du Dēpartement politique fēdēral,

M. Cari Hauser, Colonel des Troupes sanitaires, Mēdecin en Chef de l'Armēe,
M. Anton Ziiblin, Colonel d'Infanterie en disponibilitē, Avocat,
M. Roger de la Harpe, Lieutenant-Colonel-des Trupēs sanitaires, Mēdecin,
M. Dietrich Schindler, Major de la Justice militaire, Professeur de Droit interna-

tional ā l'Universitē de Zurich;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE TCHĒCOSLOVAQUE:
S. Exc. M. Zdenēk Fierlinger, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire

de Tchēcoslovaquie ā Berne;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE TURQUE:
S. Exc. Hassan Bey, Vice-Prēsident de la Grande Assemblēe nationale de Turquie,

Vice-Prēsident du Croissant-Rouge turc,
S. Exc. Nusret Bey, Prēsident du Conseil d'Etat de la Rēpublique,
Le professeur Ak ii Moukhtar Bey, Dr. en Mēdecine,
Le Dr. Abdulkadir Bey, Lieutenant-Colonel, Mēdecin militaire, Professeur ā l'Ecole

d'Application et ā PHopital de Gulhane;
LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAV:

S. Exc. M. Alfredo de Castro, Envovē extraordinaire et Ministre plērlipotentiaire
d'Uruguay ā Berne;

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DE VENEZUELA:
S. Exc. Caracciolo Parra-Pērez, Envovē extraordinaire et Ministre plēnipontentiaire

de Vēnēzuēla ā Rome,
M. Ivan Manuel Hurtado-Machado, Chargē d'Affairēs p. i. de Vēnēzuēla ā Berne

Lesquels, aprēs s'ētre communiquē leurs pleins pouvoirs, trouvēs en bonne et due
formē, sont convenus de ce qui suit:

Titre I.
DISPOSITIONS GĒNĒRALES.

Article premier.
La prēsente Convention s'appliquera, sāns prējudice des stipulations du Titre VII:
1) a toutes Ies personnes visēes par Ies articles ler, 2 et 3 du Rēglement annexē

ā la Convention de La Haye concernant Ies lois et coutumes de la guerre sur terre, du
18 octobre 1907, et capturēesparl'ennemi;2) ā toutes Ies personnes appartenant aux forces armēes des parties belligērantes,
capturēes par l'ennemi au cours d'opērations de guerre maritimes ou aēriennes, sous
rēserve des dērogations que Ies conditions de cette capture rendraient inēvitables. Tou-
tefois, ces dērogations ne devront pas porter atteinte aux principes fondamentaux
de la prēsente Convention; elles prendront fin dēs le moment ou Ies personnes capturēes
auront rejoint un camp de prisonniers de guerre.

Article 2.
Les prisonniers de guerre sont au pouvoir de la Puissance ennemie, mais non des

indivīdus ou des corps de troupe qui les ont capturēs.
Ils doivent ētre traitēs, en tout temps, avec humanitē et ētre protēgēs notamment

contre les actes de violence, les insultes et la curiositē publique.
Les mesures de reprēsailles ā leur ēgard sont interdites.

Article 3.
Les prisonniers de guerre ont droit au respect de leur personnalitē et de leur hon-

neur. Les femmes seront traitēes avec tous les ēgards dus ā leur sexe.
Les prisonniers conservent leur pleine capacitē civile.

1 Rēglement annexē: Art. 1-er. — Les lois, les droitīTet leTdevoirs^^i
a^ūe

r7ennē"s'appliquent
pas seulement ā l'armēe, mais encore aux milices et aux corps de volontaires rēunissant les conditions
suivante's:

1° d'avoir a leur tēte une personne responsable pour ses subordonnēs;
2° d'avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable ā distance;
3° de porter les armes ouvertement et
4° de se conformer dans leurs opērationsaux lois et aux coutumes de la guerre.

Dans les pays ou les milices ou des corps de volontaires constituent l'armēe ou en font partie,
ils sont compris sous la dēnomination d'armēe.

Art. 2. La population d'un territoire non occupē qui, ā l'approche de l'ennemi, prend spontanē-
ment les armes pour combattre les troupes d'invasion, sāns avoir eu (e temps de s'organiser conforme-
ment ā l'article premier, sera considērēe comme belligērante si elle porte les armes ouvertement et si
elle respecte les lois et coutumes de la guerre.

Art. 3. Les forces armēes des Parties belligērantes peuvent se composer de combattants et de
non-combattants. En cas de capture par rennemi les uns et les autres ont droit au traitement des pri-
sonniers de guerre.

Article 4.

La Puissance dētentrice des prisonniers de guerre est tenue de pourvoir ā leur
entretien.

Des diffērences de traitement entre les prisonniers ne sont licites que si elles se
basent sur le grade militaire, l'ētat de santē physique ou psychique, les aptitudes pro-
fessionnelles ou le sexe de ceux qui en bēnēficient.

Titre II.

DE LA CAPTURE.

Article 5.
Chaque prisonnier de guerre est tenu de dēclarer, s'ii est interrogē ā ce sujet, ses

vēritables noms et grade * ou bien son numēro matricule.
Dans le cas oū ii enfreindrait cette rēgle, ii s'exposerait ā une restriction des avan-

tages accordēs aux prisonniers de sa catēgorie.
Aucune contrainte ne pourra ētre exercēe sur les prisonniers pour obtenir des

renseignements relatifs ā la situation de leur armēe ou de leur pays. Les prisonniers
qui refuseront de rēpondre ne pourront ētre ni menacēs, ni insultes, ni exposēs ā des
dēsafrēments ou dēsavantages de quelque nature que ce soit.

Si, en raison de son ētat physique ou mental, un prisonnier est dans l'incapacitč
d'indiquer son identitē, ii sera confiē au service de santē.

Article 6.
Tous les effets et objets d'usage personnel — sauf les armes, les chevaux, Pēquipe-

ment militaire et les paplers militaires — resteront en la possession des prisonniers de
guerre, ainsi que les casques mētalliques et les masques contre les gaz.

Les sommes dont sont porteurs les prisonniers ne pourront leur ētre enlevēes
que sur l'ordre d'un officier et aprēs que leur montant aura ētē constatē. Un reĢii en
sera dēlivrē. Les sommes ainsi enlevēes devront ētre portēes au compte de chaque
prisonnier.

Les piēces d'identitē, Ies insignes de grade, les dēcorations et ies objets de valeur
ne pourront ētre enlevēs aux prisonniers.

Titre III.

DE LA CAPTIVITE.

Section I.
De l'ēvacuation des prisonniers de guerre.

Article 7. ,
Dans le plus bref dēlai possible aprēs leur capture, les prisonniers de guerre seront

ēvacuēs sur des dēpots situēs dans une rēgion assez ēloignēe de la zone de combat pour
qu'ils se trouvent hors de danger.

Ne pourront ētre maintenus, temporairement, dans une zone dangereuse que les
prisonniers qui, en raison de leurs blessures ou de leurs maladies, courraient de plus
grands risques ā ētre ēvacuēs qu'ā rester sur place. '

Les prisonniers ne seront pas inutilement exposēs au danger, en attendant leur
ēvacuation d'une zone de combat.

L'ēvacuation ā pied des prisonniers ne pourra se faire normalement que par ētapes
de 20 kilomētres par jour, ā moins que la nēcessitē d'atteindre les dēpots d'eau et de
nourriture n'exige de plus longues ētapes.

Article 8.
Les belligērants sont tenus de se notifier rēciproquement toute capture de pri-

sonniers dans le plus bref dēlai possible, par 1'intermēdiaire des bureaux de renseigne-
ments, tēls qu'ils sont organisēs ā l'article 77. Ils sont ēgalement tenus de s'indiquer
mutuellement les adresses officielles auxquelles les correspondances des familles peuvent
ētre adressēes aux prisonniers de guerre.

Aussitot que faire se pourra, tout prisonnier devra ētre mis en mesure de corres-
pondre lui-mēme avec sa famille, dans les conditions prēvues aux articles 36 et suivants.

En ce qui concerne les prisonniers capturēs sur mer, les dispositions du prēsent
article seront observēes aussitot que possible aprēs l'arrivēe au port.

Section II.

Des camps de prisonniers de guerre.
Article 9.

Les prisonniers de guerre pourront ētre internēs dans une ville, forteresse on lo-
calitē quelconque, avec l'obligation de ne pas s'en ēloigner au dēlā de certaines limitēs
dēterminēes. Ils pourront ēgalement ētre internēs dans des camps cloturēs; ils ne pour-
ront ētre enfermēs ou consignēs que par mesure indispensable de suretē ou d'hygiēne,
et seulement pendant la durēe des circonstances qui nēcessitent cette mesure. '

Les prisonniers capturēs dans des reģions malsaines ou dont le climat est pernicieux
pour les personnes venant des reģions tempērēes seront transportēs, aussitot que possible,
sous un climat plus favorable.

Les belligērants ēviteront, autant que possible, de rēunir dans un mēme camp
des prisonniers de races ou de nationalitēs diffērentes.

Aucun prisonnier ne pourra, ā quelque moment que ce soit, ētre renvovē dans une
rēgion oū ii serait exposē au feu de la zone de combat, ni ētre utilisē pour mettre par
sa prēsence certains points ou certaines reģions ā l'abri du bombardement.

Chapitre premier. — De l'installation des camps.

Article 10.
Les prisonniers de guerre seront logēs dans des bātements ou dans des baraque-

ments prēsentant toutes garanties possibles d'hygiēne et de salubritē.
Les locaux devront ētre entiērement ā l'abri de l'humiditē, suffisamment chauffēs

et ēclairēs. Toutes les prēcautions devront ētre prises contre Ies dangers d'incendie.
Quant aux dortoirs: surface totale, cube d'air minimum, amēnagement et matēriel

de couchage, les conditions.seront les mēmes que pour les troupes de dēpot de la Puis-
sance dētentrice.
Chapitre2. — Delanourritureetdel'habillementdesprisonniersdeguerre.

Article 11.
La ration alimentaire des prisonniers de guerre sera ēquivalente en quantitē et

qualitē ā celle des troupes de dēpot.
Les prisonniers recevront, en outre, les movens de prēparer eux-mēmes les supplē-

ments dont ils disposeraient.
De l'eau potable en suffisance leur sera fournie. L'usage du tabac sera autorisē.

Les prisonniers pourront ētre emp!oyēs aux cuisines.
Toutes mesures disciplinaires collectives portant sur la nourriture sont interdites,

Article 12.
L'habillement, le linge et les chaussures seront fournis aux prisonniers de guerre

par la Puissance dētentrice. Le remplacement et les rēparations de ces efets devront
ētre assurēs rēguliērement. En outre, les travailleurs devront recevoir une tenue de
travail partout oū la nature du travail l'exigera.

Dans tous les camps seront installēes des cantines oū les prisonniers pourrorr
se procurer, aux prix du commerce local, des denrēes alimentaires et des objets usuels,

Les benefices procurēs par les cantines aux administrations des camps seront
utilisēs au profit des prisonniers.



Chapitre 3. — De l'hygiēne dans les camps.
Article 13.

Les belligērants seront tenus de prendre toutes les mesures d'hys?iēne nēcessaires
pour assurer la propretē et la salubritē des camps et pour prēvenir fes ēpidēmies

Les prisonniers de guerre disposeront, jour et nuit, d'installations conformes aux
rēgles de 1 hygiēne et maintenues en ētat constant de propretē. ē

En outre, et sāns prējudice des bains et douches dont les camps seront poūrvus
dans la mesure du possible, ii sera fourni aux prisonniers pour leurs soins de propretē
corporelle une quantitē d'eau suffisante.

Ils devront avoir la possibilitē de se livrer ā des exercices physiques et de bēnēficier
du plein air.

Article 14.
Chaque camp possēdera une infirmerie, oū les prisonniers de guerre recevront

les soins de toute nature dont ils pourront avoir besoin. Le cas ēchēant, des locaux
d'isolement seront rēservēs aux malades atteints d'affectionš contagieuses.

Les frais de traitement, y compris ceux des appareils provisoires de prothēse,
seront ā la chargē de la Puissance dētentrice.

1 Les belligērants seront tenus de remettre, sur demande, ā tout prisonnier traitē
une dēclaration officielle indiqant la nature et la durēe de sa maladie, ainsi que les
soins recus.

II sera loisible aux belligērants de s'autoriser mutuellement, par voie d'arrangements
particuliers, ā retenir dans les camps des mēdecins et infirmiers chargēs de soigner leurs
eompatriotes prisonniers.

Les prisonniers atteints d'une maladie gravē ou dont l'ētat nēcessite une inter-
vention chirurgicale importante, devront ētre admis, aux frais de la Puissance
dētentrice, dans toute formation militaire ou civile qualifiēe pour les traiter.

Article 15.
Des inspections mēdicales des prisonniers de guerre seront organisēes au moins

une fois par mois. Elles auront pour objet le controle de l'ētat gēnēral de santē et de
l'ētat de propretē, ainsi que le dēpistage des maladies contagieuses, notamment de la
tuberculose et des affections vēnēriennes.

Chapitre 4. — Desbesoinsintellectuels etmorauxdes prisonniers de guerre.

Article 16.
Toute latitude sera laissēe aux prisonniers de guerre pour l'exercice de leur religion,

y compris l'assistance aux offices de leur culte, ā la seule condition de se conformer
aux mesures d'ordre et de police prescrites par l'autoritē militaire.

Les ministres d'un culte, prisonniers de guerre, quelle que soit la dēnomination
de ce culte, seront autorisēs ā exercer pleinement leurministēreparmileursceroligionnaires.

Article 17.
Les belligērants encourageront le plus possible les distractions intellectuelles et

sportives organisēes par les prisonniers de guerre.

Chapitre 5. — De la disciplinē intērieure des camps.
Article 18.

Chaque camp de prisonniers de guerre sera placē sous l'autoritē d'un officier res-
ponsable.

Outre les marques extērieures de respect prēvues par les rēglements en vigueur
dans leurs armēes ā l'ēgard de leurs nationaux, les prisonniers de guerre devront le salut
a tous les officiers de la Puissance dētentrice.

Les officiers prisonniers de guerre ne seront tenus de saluer que les officiers de
£rade supērieur ou egal de cette Puissance.

Article 19.

Le port des insignes de grade et des dēcorations sera autorisē.

Article 20.
Les rēglements, ordres, avertissements et publications de toute nature devront ētre

communiquēs aux prisonniers de guerre dans une langue qu'ils comprennent. Le mēme
principe sera appliquē aux interrogatoires.

Chapitre 6. — Dispositions spēciales concernant les officiers
et assimilēs.

Article 21.
Dēs le dēbut des hostilitēs. les belligērants seront tenus de se communiquer rēcipro-

quement les titres et les grades en usage dans leurs armēes respectives, en vue d'assurer
Fēgalitē de traitement entre les officiers et assimilēs de grades ēquivalents.

Les officiers et assimilēs prisonniers de guerre seront traitēs avec les ēgards dus ā leur
grade et ā leur āge.

Article 22.
En vue d'assurer leservice des camps d'officiers, des soldats prisonniers de guerre de

la mēme armēe, et autant que possible parlant la mēme langue, y seront dētachēs,
en nombre suffisant, en tenant compte du grade des officiers et assimilēs.

Cex-ci se procureront leur nourriture et leurs vētements sur la solde qui leur sera
versee par la Puissance dētentrice. La gestion de l'ordinaire par les officiers eux-mēmes
devra ētre favorisēe de toute maniere.

Chapitre 7. — Des ressources pēcuniaires des prisonniers de guerre.'

Article 23.
Sous rēserve d'arrangements particuliers entre les Puissances oelligērantes, et notam-

ment de ceux prēvus ā l'article 24, les officiers et assimilēs prisonniers de guerre recevront
de la Puissance dētentrice la mēme solde que les officiers de grade correspondant dans les
armēes de cette Puissance, sous condition, toutefois, que cette solde ne dēpasse pas celle ā
Iaquelle ils ont droit dans les armēes du pays qu'ils ont servi. Cette solde leur sera versee

intēgralement, une fois par mois si possible, et sāns qu'il puisse ētre fait aucune dēduction
pourdesdēpensesincombant ā la Puissance dētentrice, alors mēme qu'elles seraient en leur
faveur.

Un accord entre les belligērants fixera le taux du change applicable a ce paiement:

a dēfaut de pareil accord, le taux adoptē sera celui en vigueur au moment de l'ouverture

des hostilitēs.
Tous les versements effectuēs aux prisonniers de guerre ā titre de solde devront etre

remboursēs, ā la fin des hostilitēs, par la Puissance qu'ils ont servie.

Article 24. _

Dēs le dēbut des hostilitēs, les belligērants fixeront d'un commun accord le montant
maximum d'argent comptant que les prisonniers de guerre des divers grades et cate-
gories seront autorisēs ā conserver par devers eux. Tout exēdent retire ou retenu a un

prisonnier sera, de mēme que tout dēpot d'argent effectuē par lui, portē a son compte, et

ne pourra ētre ' converti en une autre monnaie sāns son assentiment.

Les soldes crēditeurs de leurs comptes seront versēs aux prisonniers de guerre a la

fin deleur captivitē. ,, , , , . ,
Pendant la durēe de celles-ci, des facilitēs leur seront accordees pour le transfert de

ces sommes, en tout ou partie, ā des banques ou ā des particuliers dans leur pays d ongine.

Chapitre s. — Du transfert des prisonniers de guerre.

Article 25.

A moins que la marche des opērations militaires ne l'exige, les prisonniers de guerre

malades et blessēs ne seront pas transfērēs tant que leur guenson pourrait etre com-

promise par le voyage.

Article 26.
En cas de transfert, les prisonniers de guerre seront avisēs au prēalable officielle-

ment de leur nouvelle destination; ils seront autorisēs ā emporter leurs effets personnels,
leur correspondance et les colis arrivēs ā leur adresse. '

Toutes dispositions utiles seront prises pour que la correspondance et les colis
adressēs ā leur ancien camp soient transmis sāns dēlai.

Les sommes dēposēes au compte des prisonniers transfērēs seront transmises
a 1 autoritē compētente du lieu de leur nouvelle rēsidence.

Les frais causēs par les transferts seront ā la chargē de la Puissance dētentrice.

Section III.
Du travail des prisonniers de guerre.

Chapitre premier. — Gēnēralitēs.
Article 27.

Les belligērants pourront employer comme travailleurs les prisonniers de guerre
vahdes, selon leur grade et leurs aptitudes, ā l'exception des officiers et assimilēs.

Toutefois, si des officiers ou assimilēs demandent un travail qui leur convienne,
celui-ci leur sera procurē dans la mesure du possible.

Les sous-officiers prisonniers de guerre ne pourront ētre astreints qu'ā des travaux
de surveillance, ā moins qu'ils ne fassent la demande expresse d'une occupation rēmunē-
ratrice.

Les belligērants seront tenus de mettre, pendant toute la durēe de la captivitē,
les prisonniers de guerre victimes d'accidents du travail au benefice des dispositions
applicables aux travailleurs de mēme catēgorie selon la lēgislation de la Puissance dē-
tentrice. En ce qui concerne les prisonniers de guerre auxquels ces dispositions lēgales
ne pourraient ētre appliquēes en raison de la lēgislation de cette Puissance, celle-ci
s'engage ā recommander ā son corps lēgislatif toutes mesures propres ā indemniser
ēquitablement les victimes.

Chapitre 2. — De l'organisation du travail.

Article 28.
La Puissance dētentrice assumera l'entiēre responsabilitē de l'entretien. des soins,

du traitement et du paiement des salaires des prisonniers de guerre travaillant pour le
compte de particuliers.

Article 29.
Aucun prisonnier de guerre ne pourra ētre emplovē ā des travaux auxquels ii est

physiquement inapte.
Article 30.

La durēe du travail journalier des prisonniers de guerre, y compris celle du trajet
d'aller et de retour, ne sera pas excessive et ne devra, en aucun cas, dēpasser celle admise
pour les ouvriers civils de la rēgion emplovēs au mēme travail. II sera accordē ā chaque
prisonnier un repos de vingt-quatre heures consēcutives chaque semaine, de prēfērence
e dimanche.

Chapitre 3. — Du travail prohibē.

Article 31.
Les travaux fournis par les prisonniers de guerre n'auront aucun rapport direct

avec les opērations de la guerre. En particulier, ii est interdit d'employer des prisonniers
ā la fabrication et au transport d'armes ou de munitions de toute nature, ainsi qu'au
transport de matēriel destinē ā des unitēs combattantes.

En cas de violation des dispositions de l'alinēa prēcēdent, les prisonniers ont la
latitude, aprēs exēcution ou commencement d'exēcution de l'ordre, de faire prēsenter
leurs rēclamations par l'intermēdiaire des hommes de confiance dont les fonctions sont
prēvues aux articles 43 et 44, ou, ā dēfaut d'homme de confiance, par l'intermēdiaire
des reprēsentants de la Puissance protectrice. ,

Article 32.
II est interdit d'employer des prisonniers de guerre ā des travaux insalubres ou

dangereux.
Toute aggravation des conditions du travail par mesure disciplinaire est interdite

Chapitre 4. — Des dētachements de travail.

Article 33.
Le rēgime des dētachements de travail devra ētre semblable ā celui des camps

de prisonniers de guerre, en particulier en ce qui concerne les conditions hygiēniques,
la nourriture, les soins en cas d'accident ou de maladie, la correspondance et la rēception
des colis.

Tout dētachement de travail relēvera d'un camp de prisonniers. Le commandant
de ce camp sera responsable de l'observation, dans le dētachement de travail, des dispo-
sitions de la prēsente Convention.

Chapitre 5. — Du salaire.

Article 34.
Les prisonniers de guerre ne recevront pas de salaire pour les travaux concernant

l'administration, l'amēnagement et l'entretien des camps.
Les prisonniers employēs ā d'autres travaux auront droit ā un salaire ā fixer par

des accords entre Ies belligērants.
Ces accords spēcifieront ēgalement la part que l'administration du camp pourra

retenir, la somme qui appartiendra au prisonnier de guerre et la maniere dont cette
somme sera mise ā sa disposition pendant la durēe de sa captivitē.

En attendant la conclusion des dits accords, la rētribution du travail des prisonniers
sera fixēe selon les normēs ci-dessous:

a) Les travaux faits pour l'Etat seront payēs d'aprēs les tarifs en vigueur pour les
militaires de l'armēe nationale exēcutant les mēmes travaux, ou, s'il n'en existe pas,
d'aprēs un tarif en rapport avec les travaux exēcutēs.

b) Lorsque les travaux ont lieu pour le compte d'autres administrations publiques
ou pour des particuliers, les conditions en seront rēglēes d'accord avec l'autoritē militaire.

Le solde restant au crēdit du prisonnier lui sera remis ā la fin de sa captivitē. En
cas de dēcēs, ii sera transmis par la voie diplomatique aux hēritiers du dēfunt.

Section IV.

Des relations des prisonniers de guerre avec l'extērieur.

Article 35.

Dēs le dēbut des hostilitēs, les belligērants publieront les mesures prēvues pour
l'exēcution des dispositions de la prēsente section.

Article 36.

Chacun des belligērants fixera pēriodiquement le nombre des lettres et des carte
postales que les prisonniers de guerre des diverses catēgories seront autorisēs ā expēdier

par mois, et notifiera ce nombre ā l'autre belligērant. Ces lettres et cartes seront trans-

mises par la poste suivant la voie la plus courte. Elles ne pourront ētre retardēes ni

retenues pour motifs de disciplinē.
Dans le dēlai maximum d'une semaine aprēs son arrivēe au camp et de mēme en

cas de maladie, chaque prisonnier sera mis en mesure d'adresser ā sa famille une carte

postale l'informant de sa capture et de l'ētat de sa santē. Les dites cartes postales seront
transmises avec toute la rapiditē possible et ne pourront ētre retardēes d'aucune maniere.

En rē»le crēnērale, la correspondance des prisonniers sera rēdigēe dans la langue

maternelle de ceux-ci. Les belligērants pourront autoriser la correspondance en d'autres
langues.



Article 37.
Les prisonniers de guerre seront autorisēs ā recevoir individuellement des colis postaux

contenant des denrēes alimentaires et d'autres articles destinēs ā leur ravitaillement
ou ā leur habillement. Les colis seront remis aux destinataires contre quittance.

Article 38.
Les lettres et envois d'argent ou de valeurs, ainsi que les colis postaux destinēs

aux prisonniers de guerre ou expēdiēs par eux, soit directement, soit par l'intermēdiaire
des bureaux de renseignements prēvus ā l'article 77, seront affranchis de toutes taxes
postales, aussi bien dans les pays d'origine et de destination que dans les pays inter-
mēdiaires.

Les dons et secours en nature destinēs aux prisonniers seront pareillement affranchis
de tous droits d'entrēe et autres, ainsi que des taxes de transport sur les chemins de fer
exp!oitēs par l'Etat.

Les prisonniers pourront, en cas d'urgence reconnue, ētre autorisēs ā expēdier des
tēlēgramnies, contre paiement des taxes usuelles.

Article 39.
Les prisonniers de guerre seront autorisēs ā recevoir individuellement des envois

de livres, qui pourront ētre soumis ā la censure.
Les reprēsentants des Puissances protectrices et des sociētēs de secours dūment recon-

nues et autorisēes pourront envpver des ouvrages et des collections de livres aux biblio-
thēques des camps de prisonniers. La transmission de ces envois aux bibliothēques ne
pourra ētre retardēe sous prētexte de difficultēs de censure.

Article 40.

La censure des correspondances devra ētre faite dans le plus bref dēlai possible.
Le controle des enVois postaux devra, en outre. s'effectuer dans des conditions propres ā
assurer la conservation des denrēes qu'ils pourront contenir et, si possible, en prēsence du
destinataire ou d'un homme de confiance dūment reconnu par lui.

Lesinterdictions de correspondance ēdictēes par les belligērants, pour des raisons
militaires ou politiques,ne pourront avoir qu'un caractēre momentanē et devront ētre aussi
brēves que possible.

Article 41.
Les belligērants assureront'toutes facilitēs pour la transmission des actes, picces ou

documents destinēs aux prisonniers de guerre ou signēs par eux, en particulier des procu-
rations et des testaments.

Ils prendront les mesures nēcessaires pour assurer, en cas de besoin, la lēgalisation
des signatures donnēes par les prisonniers.

Section V.
Des rapports des prisonniers de guerre avec les autoritēs.

Chapitre premier. — Des plaintes des prisonniers de guerre ā raison du
rēgime de la captivitē.

Article 42,

Les prisonniers de guerre auront le droit de faire connattre aux autoritēs militaires
sous le pouvoir desquelles ils se trouvent leurs requētes concernant le rēgime de capti-
vitē auquel ils sont soumis.

Ils auront ēgalement le droit de s'adresser aux reprēsentants des Puissances protec-
trices pour leur signaler les points sur lesquels ils auraient des plaintes ā formuler ā
l'ēgard du rēgime de la captivitē.

Ces requētes et rēclamations devront ētre transmises d'urgence.
Mēme si elles sont reconnues non fondēes, elles ne pourront donner lieu ā aucune

punition.

Chapitre 2. — Des reprēsentants des prisonniers de guerre.

Article 43.
Dans toute Iocalitē oū se trouveront des prisonniers de guerre, ceux-ci seront auto-

risēs ā dēsigner des nominēs de .confiance chargēs de les reprēsenter vis-ā-vis des autoritēs
militaires et des Puissances protectrices.

Cette dēsignation sera soumise ā l'approbation de l'autoritē militaire.
Les hommes de confiance seront chargēs de la rēception et de la rēpartition des

envois collectifs. De mēme, au cas oū les prisonniers dēcideraient d'organiser entre eux
un systēme d'assistance mutuelle, cette organisation serait de la compētence des hommes
de confiance. D'autre part, ceux-ci pourront prēter leurs offices aux prisonniers pouj
faciliter leurs relations avec les sociētēs de secours mentionnēes ā l'article 78.

Dans les camps d'officiers et assimilēs, l'officier prisonnier de guerre le plus ancien
dans le grade le plus ēlevē sera reconnu comme intermēdiaire entre les autoritēs du camp
et les officiers et assimilēs prisonniers. A cet effet, ii aura la facultē de dēsigner un officier
prisonnier pour l'assister en qualitē d'interprēte au cours des confērences avec les autoritēs
du camp.

Article 44.
Lorsque les hommes de confiance seront employēs comme travailleurs, leur activitē

comme reprēsentants des prisonniers de guerre devra ētre comptēe dans la durēe obli-
gatoire du traivail.

Toutes facilitēs seront accordēes atix hommes de confiance pour leur correspondance
avec les autoritēs militaires et avec la Puissance protectrice. Cette correspondance ne
sera pas limitēe.

Aucun reprēsentant des prisonniers ne pourra ētre transfērē sāns que le temps
nēcessaire lui ait ētē laissē pour mettre ses successeurš au courant des affaires en cours.

Chapitre 3. — Des sanctions pēnales ā l'ēgard des prisonniers de
guerre.

I. — Dispositions gēnērales.
Article 45.

Les prisonniers de guerre seront soumis aux lois, rēglements et ordres en vigueur
dans les armēes de la Puissance dētentrice.

Tout acte d'insubordination autorisera ā leur ēgard les mesures prēvues par ces lois,
rēglements et ordres.

Demeurent rēservēes, toutefois, les dispositions du prēsent chapitre.

Article 46.
Les prisonniers de guerre ne pourront ētre frappēs par les autoritēs militaires et les

tribunaux de la Puissance dētentrice d'autres peines que celles qui sont prēvues pour les
mēmes faits ā l'ēgard des militaires des armēes nationales.

A identitē de grade, Ies officiers, sous-officiers ou soldats prisonniers de guerre
subissant une peine disciplinaire ne seront pas soumis ā un traitement moins favorable
que celui prēvu, en ce qui concerne la mēme peine, dans les armēes de la Puissance dē-
tentrice.

Sont interdites toute peine corporelle, toute incarcēration dans des locaux non
ēclairēs par la lumiēre du jour et, d'une maniere gēnērale, toute formē quelconque de
cruautē.

Sont ēgalement interdites les peines collectives pour des actes individuels

Articles 47.

Les faits constituant une faute contre la disciplinē, et notamment la tentative
d'ēvasion, seront constatēs d'urgence; pour tous les prisonniers de guerre, grades ou non
les arrēts prēventifs seront rēduits au strict minimum.

Les instructions judiciaires contre les prisonniers de guerre seront conduites aussi
rapidement que le permettront les circonstances; la dētention prēventive sera restreinte
le plus possible.

Dans tous les cas. la durēe de la dētention prēventive sera dēduite de la peine in-
fligēe disciplinairement ou judiciairement,, pour autant que cette dēduction est admise
pour les militaires nationaux.

Article 48.
Les prisonniers de guerre ne pourront, aprēs avoir subi les peines judiciaires ou

disciplinaires que leur auront ētē infligēes, ētre traitēs diffērēmment des autres prisonniers.
Toutefois, les prisonniers punis ā la suite d'une tentative d'ēvasion pourront ētre

soumis ā un rēgime de surveillance spēcial, mais qui ne pourra comporter la suppression
d'aucune des garanties accordēes aux prisonniers par la prēsente Convention.

Article 49.
Aucun prisonnier de guerre ne peut ētre privē de son grade par la Puissance dē-

tentrice.
Les prisonniers punis disciplinairement ne pourront ētre privēs des prērogatives

attachēes ā leur grade. En particulier, les officies et assimilēs qui subiront des peines
entraīnant privation de libertē ne seront pas placēs dans les mēmes Iocaux que les sous-
officiers ou hommes de troupe punis.

Article 50.
Les prisonniers de guerre ēvadēs qui seraient repris avant d'avoir pu rejoindre leur

armēe ou quitter le territoire occupē par l'armēe qui Ies a capturēs ne seront passibles
que de peines disciplinaires.

Les prisonniers qui, aprēs avoir rēussi ā rejoindre leur armēe om ā quitter le territoire
occupē par l'armēe qui Ies a capturēs, seraient de nouveau faits prisonniers -ne seront
passibles d'aucune peine pour leur fuite antērieure.

Article 51.
La tentative d'ēvasion, mēme s-'il y a rēcidive, ne sera pas considērēe comme une

circonstance aggravante dans le cas oū le prisonnier de guerre serait dēfērē aux tribunaux
pours des crimes ou dēlits contre les personnes ou contre la propriētē commis au cours
de cette tentative.

Aprēs une ēvasion tentēe ou consommēe, les camarades de l'ēvadē qui auront
coopērē ā l'ēvasion ne pourront encourir de ce chef qu'une punition disciplinaire.

Article 52.
Les belligērants veilleront ā ce que les autoritēs compētentes usent de la plus

grande indulgence dans l'apprēciation de la question de savoir si une infraction commise
par un prisonnier de guerre doit ētre punie disciplinairement ou judiciairement.

II en sera notamment ainsi Iorsqu'il s'agira d'apprēcier des faits connexes ā l'ēvasion
ou ā la tentative d'ēvasion.

Un prisonnier ne pourra, ā raison du mēme fait ou du mēme chef d'accusation,
ētre puni au'une seule fois.

Article 53.
Aucun prisonnier de guerre frappē d'une peine disciplinaire, qui se trouverait dans

les conditions prēvues pour le rapatriement, ne pourra ētre retenu pour la raison qu'il
n'a pas subi sa peine.

Les prisonniers ā rapatrier qui seraient sous le coup d'une poursuite pēnale pourront
ētre exclus du rapatriement jusqu'ā la fin de la procēdure, et, le cas ēchēant, jusqu'ā
Fexēcution de la peine; ceux qui seraient dejā dētenus en vērtu d'un jugement pourront
ētre retenus jusqu'ā la fin de leur dētention.

Les belligērants se communiqueront les listes de ceux qui ne pourront ētre rapatriēs
pour les motifs indiquēs ā l'alinēa prēcēdent.

2. — Peines disciplinaires.

Article 54.
Les arrēts sont la peine disciplinaire la plus sēvēre qui puisse ētre infligēe ā un

prisonnier de guerre.
La durēe d'une mēme punition ne peut dēpasser trentejours.
Ce maximum de trente jours ne pourra pas davantage ētre dēpassē dans le cas de

plusieurs faits dont un prisonnier aurait ā rēpondre disciplinairement au moment oū ii
est statuē ā son ēgard, que ces faits soient connexes ou non.

Lorsqu'au cours ou aprēs la fin d'une pēriode d'arrēts, un prisonnier sera frappē
d'une nouvelle peine disciplinaire, un dēlai de trois jours au moins sēparera chacune des
pēriodes d'arrēts, dēs que l'une d elle est de dix jours ou plus.

Article 55.

Sous rēserve de la dispocition faisant l'objet du dernier alinēa de l'article II, sont
applicables, ā titre d'aggravation de peine, aux prisonniers de guerre punis disciplinai-
rement les restrictions de nourriture admises dans les armēes de la Puissance dētentrice.

Toutefois, ces restrictions ne pourront ētre ordonnēes que si l'ētat de santē des
prisonniers punis le permet.

Article 56.
En aucun cas, Ies prisonniers de guerre ne pourront ētre transfērēs dans les ētablis-

sements pēnitentiaires (prisons, pēnitenciers, bagnes, etc.) pour y subir des peines dis-
ciplinaires.

Les locaux dans lesquels seront subies les peines disciplinaires seront conformes aux
exigences de l'hygiēne.

Les prisonniers punis seront mis- ā mēme de se tenir en ētat de propretē.
Chaque jour, ces prisonniers auront la facultē de prendre de l'exercice ou de sēļourner

en plein air pendant au moins deux heures.

Article 57.
Les prisonniers de guerre punis disciplinairement seront autorisēs ā lire et ā ēcrire,

ainsi qu'ā expēdier et ā recevoir des lettres.
Ēn revanche, les colis et les envois d'argent pourront n'ētre dēlivrēs aux desti-

nataires qu'ā l'expiration de la peine. Si les colis non distribuēs contiennent des denrēes
pērissables, celles-ci seront versēes ā l'infirmerie ou ā la cuisine du camp.

Article 58.

Les prisonniers de guerre punis disciplinairement seronts autorisēs, sur leur demande
ā se prēsenter ā la visite mēdicale quotidienne, Ils recevront les soins jugēs nēcessaires
par les mēdecins et, le cas ēchēant, seront ēvacuēs sur l'infirmerie du camp ou sur les
hčpitaux.

Article 59.
Rēserve faite de la compētance des tribunaux et des autoritēs militaires supērieures,

les peines disciplinaires ne pourront ētre prononcēes que par un officer muni de pouvoirs
disciplinaires en sa qualitē de commandant de camp ou de dētachement, ou par l'officier
responsable qui le remplace.

3. — Poursuites judiciaires.
Article 60.

Lors de l'ouverture d'une procēdure judiciaire dirigēe contre un prisonnier de guerre,
la Puissance dētentrice en avertira aussitot qu'elle pourra le faire, et toujours avant la
datē fixēe pour l'ouverture des dēbats, le reprēsentant de la Puissance protectrice

' Cet avis contiendra les indications suivantes.
a) ētat civil et grade du prisonnier;
b) lieu de sējour ou de dētention;
c) specification du ou des chefs d'accusation, avec mention des dispositions lēgales

applicables.



S ii n'est pas possible de donner dans cet avis l'indication du tfibunal qui jugera
1affaire, celle de la datē d'ouverture des dēbats et celle du local oū ils auront lieu, ces
indications seront fournies ultērieurement au reprēsentant de la Puissance protectrice,
le plus tot possible, et en tout cas trois semaines au moins avant l'ouverture des dēbats.

Article 61.
Aucun prisonnier de guerra ne pourra ētre condamnē sāns avoir eu l'occasion de se

defendre.
Aucun prisonnier ne pourra ētre contraint de se reconnaitre coupable du fait dont

ii est accusē.
Article 62.

Le prisonnier de guerre sera en droit d'ētre assistē par un dēfenseur qualifiē de son
choix et de recourir, si c'est nēcessaire, aux offices d'un interpretē compētent. 11 sera
avusē de son droit, en temps utile avant les dēbats, par la Puissance dētentrice.

A dēfaut d'un choix par le prisonnier, la Puissance protectrice pourra lui procurerun dēfenseur. La Puissance dētentrice remettra ā la Puissance protectrice, sur la
demande de celle-ci, une liste de personnes qualifiēes pour prēsenter la dēfense.

Les reprēsentants de la Puissance protectrice auront le droit d'assister aux dēbats
de la cause.

La seule exception ā cette rēgle est celle oū les dēbats de la cause doivent rester
secrets dans J'intērēt de Ja sūretē de l'Etat. La Puissance dētentrice en prēviendrait
la Puissance protectrice.

Article 63.
Un jugement ne pourra ētre prononcē ā la chargē d'un prisonnier de guerre que

par Ies mēmes tribunaux et suivant la mēme procēdure qu'ā l'ēgard des personnes
appartenant aux forces armēes de la Puissance dētentrice.

Article 64.
Tout prisonnier de guerre aura le droit de recourir contre tout jugement rendu

ā son ēgard, de la mēme maniere que les individus appartenant aux forces armēes de
la Puissance dētentrice.

Article 65.
Les jugements prononcēs contre les prisonniers de guerre seront immēdiatement

communiquēs ā la Puissance protectrice.

Article 66.
Si la peine de mort est prononcēe contre un prisonnier de guerre, une communi-

cation exposant en dētail la nature et les circonstances de l'infraction sera adressēe,
au plus tot, au reprēsentant de la Puissance protectrice, pour ētre transmise ā la
Puissance dans Ies armēes de laquelle le prisonnier a servi.

Le jugement ne sera pas exēcutē avarit l'expiration d'un dēlai d'au moins trois
mois ā partir de cette communication.

Article 67.
Aucun prisonnier de guerre ne pourra ētre privē du benefice des dispositions de

l'article 42 de la prēsente Convention ā la suite d'un jugement ou autrement.
Titre IV.

DE LA FIN DE LA CAPTIVITĒ.

Section I.
Du rapatriement direct-et de l'hospitalisation en pays neutre.

Article 68.
Les belligērants reront tenes de renvoyer dans leur pays, sāns ēgard au grade

ni au nombre, aprēs les avoir mis en ētat d'ētre transportēs, les prisonniers de guerre
grands malades et grands blessēs.

Des accords entre les belligērants fixeront en consēquence, aussitot que possible,
les cas d'invaliditē ou de maladie entrainant le rapatriement direct, ainsi que les cas
entrainant ēventuellement l'hospitalisation en pays neutre. En attendant que ces
accordes soient conclus, les belligērants pourront se rēfērer ā l'accord-type annexē,
ā titre documentaire, ā la prēsente Convention.

Article 69.

Des l'ouverture des hostilitēs, les belligērants s'entendront pour nommer des
commissions mēdicales mixtes. Ces commissions seront composēes de trois membre,
dont deux appartenant ā un pays neutre et un dēsignē par la Puissance dētentrice;
l'un des mēdecins du pays neutre prēsidera. Ces commissions mēdicales mixtes procē-
deront ā l'examen des prisonniers malades au blessēs et prendront toutes dēcisions utiles
ā leur ēgard.

Les dēcisions de ces commissions seront prises ā la majoritē et exēcutēes dans
le plus bref dēlai.

Article 70.
Outre ceux qui auront ētē dēsignēs par le mēdecin du camp, les prisonniers de

guerre suivants seront soumis ā la visfte de la commission mēdicale mixte mentionnēe
ā l'article 69, en vue de leur rapatriement direct ou de leur hospitalisation en pays neutre:

a) les prisonniers qui en feront la demande directement au mēdecin du camp;
b) les prisonniers qui seront prēsentēs par les hommes de confiance prēvus ā

l'article 43, ceux-ci agissant de leur propre initiative ou ā la demande des prisonniers
eux-mēmes;

c) les prisonniers qui auront ētē proposēs par la Puissance dans les armēes de
laquelle ils ont servi ou par une association de secours dūment reconnue et autorisēe
par cette Puissance.

Article 71.

Les prisonniers de guerre victimes d'accidents du travail, exception faite des

blessēs volontaires, seront mis, en ce qui concerne le rapatriement ou ēventuellement
l'hospitalisation en pays neutre, au benefice des mēmes dispositions.

Article 72.

Pendant la durēe des hostilitēs et pour des raisons d'humanitē, les belligērants
pourront conclure des accords en vue du rapatriement direct ou de l'hospitalisation
en pays neutre des prisonniers de guerre valides ayant subi une longue captivitē.

Article 73.

I es frais de rapatriement ou de transport dans un pays neutre des prisonniers

de guerre seront supportēs, ā partir de la frontiēre de la Puissance detentice, par la

Puissance dans les armēes de laquelle ces prisonniers ont servi.

Article 74.

Aucun rapatriē ne pourra etre employe ā un service militaire actif.

Section II.

De la libēration et du rapatriement a la fin des hostilitēs.

Article 75.
t i.o hPiiiaērants concluront une convention d'armistice, ils devront,
Lorsque Ies belligērants conc urom

, rapatriement des prisonniers

'cSefcāļrssffis;^*& - >< Ļ * *
aPfes la conclusion de la paix.

Les prisonniers de guerre qni seraient sous le coup d'une poursuite pēnale pour
un crime ou un dēlit de droit commun pourront toutefois ētre retenus jusqu'ā la fin
de la procēdure et, le cas ēchēant, jusqu'ā l'expiration de la peine. II en sera de mēme
de ceus condamnēs pour un crime ou dēlit de droit commun.

D'entente entre les belligērants, des commissions pourront ētre instituēes dans
le but de rechercher les prisonniers dispersēs et d'assurer leur rapatriement.

Titre V.
DU DĒCĒS DES PRISONNIERS DE GUERRE

Article 76.
Les testaments des prisonniers de guerre seront rēgus et dressēs dans les mēmes

conditions que pour les militaires de l'armēe nationale. "
On suivra ēgalement les mēmes rēgles en ce qui concerne les piēces relatives

ā la constatation des dēcēs.
Les belligērants veilleront ā ce que Ies prisonniers de guerre dēcēdēs en captivitē

soient enterrēs honorablement et ā ce que les tombes portent toutes indications utiles,
soient recspectiēes et convenablement entretenues.

Titre VI.
DES BUREAUX DE SECOURS ET DE RENSE1GNEMENTS

CONCERNANT LES PRISONNIERS DE GUERRE.

Article 77.
Dēs le dēbut des hostilitēs, chacune des Puissances belligērantes, ainsi que ies

Puissances neutres qui auront recueilli des belligērants, constitueront un bureau officiei
de renseignements sur les prisonniers de guerre se trouvant sur leur territoire.

Dans le plus bref dēlai possible, chaucne des Puissances belligērantes informera
son bureau de renseignements de toute capture de prisonniers effectuēe par ses armēes,
en lui donant tous renseignements d'identitē dont elle dispose permettant d'aviser
rapidement les familles intēressēs, et en lui faisant connaitre les adresses officielles aux-
quelles les familles pourront ēcrire aux prisonniers.

Le bureau de renseignements fera parvenir d'urgence loutes ces indications aux
Puissances intēressēs, par l'entremise, d'une part, des Puissances protectrices et, d'autre
part, de l'agence centrāle prēvue ā l'article 79.

Le bureau de renseignements, chargē de rēpondre ā toutes les demandes qui
concernent les prisonniers de guerre, recevra des divers services compētents toutes
les indications relatives aux internements et aux mutations, aux mises en libertē sur
parole, aux rapatriements, aux ēvasions, aux sējours dans les hopitaux, aux dēcēs,
ainsi que les autres renseignements nēcessaires pour ētablir et tenir ā jour une fiche
individuelle pour chaque prisonnier de guerre.

Le bureau portera sur cette fiche, dans la mesure du possible et sous rēserve des
dispositions de l'article 5: le nūmēro matricule, les nom et prēnoms, la datē et le lieu
de naissance, le grade et le corps de troupe de l'intēressē, le prēnom du pēre et le nom
de la mēre, l'adresse de la personne ā aviser en cas d'accident, les blessures, la datē
et le lieu de la capture, de l'internement, des blessures, de la mort, ainsi que tous Ies
autres renseignements importants.

Des listes hebdomadaires contenat tous les nouveaux renseignements succeptibles
de faciliter l'identification de chaque prisonnier seront transmises aux Puissances intē-
ressēes.

La fiche individuelle du prisonnier de guerre sera remise aprēs la conclusion de la
paix ā la Puissance qu'il aura servi.

Le bureau de renseignements sera en outre tenu de recuellir tous les objets d'usage
personnel, valeurs, correspondances, carnets de solde, signes d'identitē, etc, qui auront
ētē dēlaissēs par les prisonniers de guerre rapatriēs, libērēs sur parole, ēvadēs ou dēcēdēs,
et de les transmettre aux pāvs intēressēs.

/ Article 78.

Les sociētēs de secours pour les prisonniers de guerre,rēguliērement constituēes selon
la loi de leur pays, et ayant pour d'ētre les intermēdiaires de I'action charitable, re-
cevront de la part des belligērants, pour elles et pour leurs aģents dūment accrēditēs, toute
facilitē, dans les limitēs tracēes par les nēcessitēs militaires, pour accomplir efficacement
leur tāche d'humanitē. Les dēlēguēs de ces sociētēs pourront ētre admis ā distribuer
des secours dans les camps, ainsi qu'aux lieux d'ētape des prisonniers rapatriēs, moyennant
une permission personnelle dēlb/rēe par l'autoritē militaire et en prenant l'engagement,
par ēcrit, de se soumettre ā toutes les mesures et de police que celle-ci prescrirait.

Article 79.
Une agence centrāle de renseignements sur les prisonniers de guerre sera crēēe

en pays neutre. Le Comitē international de la Croix-Rouge proposera aux Puissances
intēressēes, s'il le juge nēcessaire, l'organisation d'une telle agence.

Cette agence sera chargēe de concentrer tous les renseignements, intēressant les
prisonniers, qu'elle pourra obtenir par les voies officielles ou privēes; elle les transmettra
le plus rapidement possible au pays d'origine des prisonniers ou ā la Puissance qu'ils
auront servie.

Ces dispositions ne devront pas ētre interprētēes comme restreignant l'activitē
humanitaire du Comitē international de la Croix-Rouge.

Article 80.

Les bureaux de renseignements jouiront de la franchise de port en materiēre postale,
ainsi que de toutes exemptions prēvues ā l'article 38.

Titre VII.
DE L'APPLICATION DE LA CONVENTION A CERTAINES CATEGORIES DE

CIVILS.
/ Article 81.

Les individus qui suivent les forces armēes sāns en faire directement partie, tēls que
les correspondants, les reporters de journaux, les vivandiers, les fournisseurs, qui tombe-
ront au pouvoir de l'ennemi et que celui-ci jugera utile de dētenir, auront droit au trai-
tement des prisonniers de guerre, ā condition qu'ils soient munis d'une lēgitimation de
l'autoritē militaire des forces armēes qu'ils accompagnaient.

Titre VIII.
DE L'EXĒCUTION DE LA CONVENTION.

Section I.
Dispositions gēnērales.

Article 82.
Les dispositions de la prēsente Convention devront ētre respectēes par les Hautes

Parties Contractantes en toutes circonstances.
Au cas oū,en temps de guerre, un des belligērants ne serait pas partie ā la Convention,

ses dispositions demeureront nēanmoins obligatoires entre les belligērants qui y parti-
cipent.

Article 83.

Les Hautes Parties Contractantes se reservent le droit de cbnclure des conventions
spēciales sur toutes questions relatives aux prisonniers de guerre qu'il leur paraitrait
opportun de rēgler particuliērement.



Les prisonniers de guerre resteront au benefice de ces accords jusqu'ā l'achēvement
du rapatriement, sauf stipulations expresses contraires contenues dans les susdits
accords ou' dans des accords ultērieurs, ou ēgalement sauf mesures plus favorables
prises par l'une ou l'autre des Puissances belligērantes ā l'ēgard des prisonniers
qu'elles dētiennent.

En vue d'assurer l'application, de part et d'autre, des stipulations de la prēsente
Convention, et de faciliter la conclusion des conventions spēciales prēvues ci-dessus,
les belligērants pourront autoriser, dēs le dēbut des hostilitēs, des rēunions de reprē-
sentants des autoritēs respectives chargēes de l'administration des prisonniers de guerre.

Article 84.
Le texte de la prēsente Convention et des conventions spēciales prēvues ā l'article

prēcēdent sera affichē, autant que possible dans la langue maternelle des prisonniers
de guerre, ā des emplacements oū ii pourra ētre consultē par tous les prisonniers.

Le texte de ces conventions sera communiquē, sur leur demande, aux prisonniers
qui se trouveraient dans l'impossibilitē de prendre connaissance du texte affichē.

Article 85.

Les Hautes Parties Contractantes se communiqueront par l'intermēdiaire du
Conseil fēdēral suisse les traductions officielles de la prēsente Convention, ainsi que les
lois et rēglements qu'elles pourront ētre amenēes ā adopter pour assurer l'application
de la prēsente Convention.

Section II.
De l'organisation du Controle.

Article 86.
Les Hautes Parties Contractantes reconnaissent que l'application rēguliēre de la

prēsente Convention trouvera une garantie dans la possībilitē de collaboration des Puis-
sances protectrices chargēes de sauvegarder les intērēts des belligērants; ā cet ēgard, les
Puissances protectrices pourront, en dehors de leur personnel dip!omatique, dēsigner
des dēlēguēs parmi leurs propres ressortissants ou parmi les ressortissants d'autres
Puissan ces neutres. Ces dēlēguēs devront ētre soumis ā l'agrēment du belligērant
auprēs duquel ils exerceront leur mission.

Les reprēsentants de la Puissance protectrice ou ses dēlēguēs agrēēs seront autorisēs
ā se rendre dans toutes les localitēs, sāns aucune exception, oū sont internēs des
prisonniers de guerre. Ils auront accēs dans tous les locaux occupēs par des prisonniers
-et pourront s'entretenir avec ceux-ci, en rēgle gēnērale sāns tēmoin, personnellement ou
par l'intermēdiaire d'interprētes.

Les belligērants faciliteront dans la plus large mesure possible la tāche des reprē-
sentants ou des dēlēguēs agrēēs de la Puissance protectrice. Les autoritēs militaires
seront informēes de leur visite.

Les belligērants pourront s'entendre pour admettre que des personnes de la propre
nationalitē des prisonniers soient admises ā participer . aus voavges d'inspection.

Article 87.

En cas de dēsaccord entre les belligērants sur l'application des dispositions de la
prēsente Convention, les Puissances protectrices devront, dans la mesure du possible,
prēter leurs bons offices aux fins de rēglement du diffērend.

A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, notamment, proposer
aux belligērants intēressēs une rēunion de reprēsentants de ceux-ci, ēventuellement
sur un territoire neutre convenablement choisi. Les belligērants seront tenus de donner
suite aux propositions qui leur seront faites dans ce sens. La Puissance protectrice
pourra, le cas ēchēant, soumettre ā l'agrēment des Puissances en cause une personnalitē
appartenant ā une Puissance neutre ou une personnalitē dēlēguēe par le Comitē interna-
tional de la Crois-Rouge, qui sera appelēe ā participer ā cette rēunion.

Article 88.
Les dispositions qui prēcēdent ne font pas obstacle ā l'activitē humanitaire que

le Comitē international de la Croix-Rouge pourra dēployer pour la protection des
prisonniers de guerre, moyennant l'agrēment des belligērants intēressēs.

Section III.

Dispositions finales.
Article 89.

Dans les rapports entre Puissances liēes par la Convention de La Haye concernant
les lois et coutumes de la guerre sur terre, qu'il s'agisse de celle du 29 juillet 1899 ou
de celle du 18 octobre 1907, et qui participent ā la prēsente Convention, celle-ci complētera
le chapitre II du Rēglement annexē aux susdites Conventions de La Haye.

Article 90.
La prēsente Convention, qui portera la datē de ce jour, pourra, jusqu'au premier

fēvrier 1930, ētre signēe au nom de tous les pays reprēsenteēs ā la Confērence qui
s'est ouverte ā Genēve le ler jullet 1929.

Article 91.
La prēsente Convetion sera ratifiēe aussitot que possible.
Les ratifications seront dēposēes ā Berne.
11 sera dressē du dēpot de chaque instrument de ratification un procēs-verbal

dont une copie, certifiēe conforme, sera remise par le Conseil fēdēral suisse aux Gouver-
nementsdetous lespaysau nom de qui la Convention aura ētē signēe ou l'adhēsion notifiēe.

Article 92.
La prēsente Convention entrera en vigueur six mois aprēs que deux instruments

de ratification au moins auront ētē dēposēs.
Ultērieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute Partie Contractante

six mois aprēs le dēp6t de son instrument de ratification.

Article 93.
A partir de la datē de sa mise en vigueur, la prēsente Convention sera ouverte

aux adhēsions donnēes au nom de tout pays au nom duquel cette Convention n'aura
pas ētē signēe.

Article 94.
Les adhēsions seront notifiēes par ēcrit au Conseil fēdēral suisse et produiront

leurs effets six mois aprēs la datē ā laquelle elles lui seront parvenues.
Le Conseil fēdēral suisse communiquera les adhēsions aux Gouvernements de

tous les pays au nom de qui la Convention aura ētē signēe ou l'adhēsion notifiēe.

Article 95.
L'ētat de guerre donnera effet immēdiat aux ratifications dēposēes et aux adhēsions

notifiēes par les Puissances belligērants avant ou aprēs le dēbut des hostilitēs. La com-
munication des ratifications ou adhēsions regues des Puissances en ētat de guerre sera
faite par le Conseil fēdēral suisse par la voie la plus rapide.

Article 96.
Chacune des Hautes Parties Contractantes aura la facultē de dēnoncer la prēsente

Convention. La dēnonciation ne produira ses effets qu'un an aprēs que la notification
en aura ētē faite par ēcrit au Conseil fēdēral suisse. Celui-ci communiquera cette
notification aux Gouvernements de toutes les Hautes Parties Contractantes.

La dēnonciation ne vaudra qu'ā l'ēgard de la Haute Partie Contractante qui l'aura
notifiēe.

En outre, cette dēnonciation ne produira pas ses effets au cours d'une guerre
dans laquelle serait impliquēe la Puissance dēnoncante. En ce cas, la prēsente Convention
continuera ā pfoduire ses effets, au dēlā du dēlai d'un an, jusqu'ā la conclusion de la paix
et, en tout cas, jusqu'ā ce que les opērations du rapatriement soient terminēes.

Article 97.
Une copie certifiēe conforme de la prēsente Convention sera dēposēe aux archives

de la Sociētē des Nations par les soins du Conseil fēdēral suisse. De mēme, les ratifications,
adhēsions et dēnonciations qui seront notifiēes au Conseil fēdēral suisse seront communi-
ouēes par lui ā la Sociētē des Nations.

En foi de quoi les Plēnipotentiaires susnommēs ont signē la prēsente Convention.

Fait ā Genēve, le vingt-sept juillet mii neuf cent vingt-neuf, en un seul exemplaire,
qui restera dēposē dans les archives de la Confēdēration Suisse et dont des copies, certifiēes
conformes, seront remises aux Gouvernements de tous les pays invitēs ā la Confērence.
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A. CORTADELLAS p,a Lettonie:

Pour le Brēsil: Charles DUZMANS
n i * ni^ or^ANr™ Dr. Oskar VOIT
Raul do RIO-BRANCO

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande Pour le Luxembourg:
duNord, ainsi que Toute Partie de Ch G VERMAIRE
1 Lmpire Bntannique non mebre
sēparē de la Sociētē des Nations: p0Lir ļe Mexique:

Horace RUMBOLD Fr CASTILL0 NAjERA

Pour le Canada: „ , ...
Pour le Nicaragua:

W. A. R1DDELL -
SQ1J]LE

Pour l'Australie.
, _„„: ? „ . Pour la Norvēge:

Claud RUSSELL s

J. IRGENS
Pour la Nouvelle-Zēlande: jens MEINICH

Claud RUSSELL 0 . „
Pour les Pays-Bas:

Pour l'Afrique du Sud: W. DOUDE van TROOSTWIJK
Erich H. LOUW i P- DIEHL

J. HARBERTS
Pour l'ētat libre d'Irlande:

c i ce-rcr. Pour la Pērse:
Sean LESTER

Anoučhirevan SEPAHBODI
Pour l'Inde:

Claud RUSSELL Pour la P°l°gne ;

Jozef G. PRACKI
Pour la Bulgarie: w. Jerzy BABECKI

D. MIKOFF
Stephan N. LAFTCHIEFF Pour le Portugal:

Vasco de QUEVEDO
Pour le Chili: f. de CALHE1ROS E MENEZES

Gmo NOVOA
D. PULGAR P°ur 'a Roumanie:

D . r . . M. B. BOERESCO
Pour la Lnine: Colonel E. VERTEJANO

C. Y. HSIAO
Pour le Royaume des Serbes, Croates

Pour la Colombie: et Slovēnes:

Francisco Josē URRUTIA I. CHOUMENKOVITCH

Pour Cuba: pur le Siam:
Carlos de ARMENTEROS VARNVAIDVA
Carlos BLANCO

, ^ Pour la Suēde:
Pour le Danemark:

Hara.d SCAVEN.US K"''™Gustav RASMUSSEN D , c .
Pour la Suisse:

Pour la Rēpublique Dominicaine: Paul D1NICHERT

Ch. ACKERMANN HAUSER
ZUBLIN

Pour l'Ēgypte: De la HARPE
mu a m.a . », n.<K SCHINDLER
Mohammed Abdel Moneim RIAD
H. W. M. SIMAIKA Pour |a Tchēcoslovaquie:

Pour l'Espagne: Zd. FIERLINGER

Ad Referendum n , _
Pour la Turquie:

Mauricio LOPEZ ROBERTS YTERRY, haccam
Marquēs de la TORREHERMOSA

M NUSRET
Pour l'Estonie: Dr. Akil MOUKHTAR

Dr. LEESMENT DrABDULKADIR

Pour la Finlande: Pour ''Uruguay:

A, E. MARTOLA Alfredo de CASTRO

Pour la France: pur le Vēnēzuēla:
H. de MARCILLV C. PARRA-PĒREZ
J. du SAULT |. M. HURTADO-MACHADO



Tulkojums.

1929. gada 27. jūlija
Konvencija par apiešanos ar kara gūstekņiem.

Vācu Valsts Prezidents, Amerikas Savienoto Valstu Prezidents, Austrijas Repu-
blikas Federālais Prezidents, Viņa Majestāte Beļģiešu Ķēniņš, Bolivijas Republikas Pre-
zidents, Brazīlijas Savienoto Valstu Republikas Prezidents, Viņa Majestāte Lielbritānijas,
Īrijas un Britaņu Aizjūras territoriju Ķēniņš, Indijas Ķeizars,'Viņa Majestāte Bulgārijas
Ķēniņš, Cīles Republikas Prezidents, Ķīnas Republikas Prezidents, Kolumbijaš Repu-
blikas Prezidents, Kūbas Republikas Prezidents, Viņa Majestāte Dānijas un Islandes
Ķēniņš, Dominikāņu Republikas Prezidents, Viņa Majestāte Ēģiptes Ķēniņš, Viņa Maje-
stāte Spānijas Ķēniņš, Igaunijas Republikas Prezidents, Somijas Republikas Prezidents,
Franču Republikas Prezidents, Grieķu Republikas Prezidents, Viņa Gaišā Augstība
Ungārijas Reģents, Viņa Majestāte Itālijas Ķēniņš, Viņa Majestāte Japānas Ķeizars,
Latvijas Republikas Prezidents, Viņas Ķēnišķīga Augstība ' Luksemburgas Lielherc'ogiene,
Meksikas Savienoto Valstu Prezidents.' Nikaragvas Republikas Prezidents, Viņa Maje-
stāte Norvēģijas Ķēniņš, Viņa Majestāte Holandes Ķēniņiene, Viņa Ķeizariskā Majestāte
Pensijas Sachs, Polijas Republikas Prezidents, Portugāļu Republikas Prezidents, Viņa
Majestāte Rumānijas Ķēniņš, Viņa Majestāte Serbu, Kroatu un Slovēņu Ķēniņš, Viņa
Majestāte Siāmas Ķēniņš, Viņa Majestāte Zviedrijas Ķēniņš, Šveices Federālā Padome,
Cechoslovakijas Republikas Prezidents, Turku Republikas Prezidents, Urugvajas Austrumu
Republikas Prezidents, Venecuēlas Savienoto Valstu Republikas Prezidents,

atzīstot, ka ārkārtējā kara gadījumā katras valsts pienākums ir pēc iespējas
mazināt nenovēršamas nežēlības un atvieglot kara gūstekņu likteni;

vēlēdamies attīstīt principus, uz kuriem pamatojas starptautiskas Hagas konvencijas
un it sevišķi Konvencija par kapa likumiem un parašām un tai pievienotais Reglaments;

nolēmuši šai nolūkā noslēgt konvenciju un iecēluši par saviem pilnvarotiem:
VĀCIJAS VALSTS PREZIDENTS:

Viņa Ekscelenci Edmund Rhomberg kungu, Dr jur., ministri Ārlietu ministrijas rīcībā;

AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU PREZIDENTS:
Godājamo Eliot Wadsworth, bijušo Valsts kases sekretāra palīgu.
Viņa Ekscelenci godājamo Hugh R. Wilson, Amerikas Savienoto Valstu ārkārtējo

sūtni un pilnvaroto ministri Berne;
AUSTRIJAS REPUBLIKAS FEDERĀLAIS PREZIDENTS:

Marc Leitmaier kungu, Dr jur., ministrijas padomnieku Ārlietu departamenta
federālā kancelejā;

VIŅA MAJESTĀTE BEĻĢIEŠU ĶĒNIŅŠ:
Paul Demolder kungu, ārstu-ģenerālmajoru, I kara iecirkņa Sanitārās pārvaldes

komandieri,
joseph De Ruelle kungu, Ārlietu ministrijas juriskonsultu;

BOLĪVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Viņa Ekscelenci Alberto Cortadellas kungu, Bolivijas rezidējošo ministri Bernē;

BRAZĪLIJAS SAVIENOTO VALSTU REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Viņa Ekscelenci Raoul deRio-Branco kungu, Brazīlijas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto

ministri Bernē;

VIŅA MAJESTĀTE LIELBRITĀNIJAS, ĪRIJAS un BRITANU AIZJŪRAS
TERRITORIJU ĶĒNIŅŠ, INDIJAS ĶEIZARS: '

LIELBRITĀNIJAI un ZIEMEĻU ĪRIJAI, tāpat ari KATRAI BRITANIJAS
IMPĒRIJAS DAĻAI, kas nav TAUTU SAVIENĪBAS atsevišķs loceklis:

Ļoti godājamo Seru Horace Rumbold, G.C.M.G., M.V.O., Viņa Britanijas Majestātes
vēstnieku Berlinē:

KANĀDAS DOMINIJAI:
Walter Alexander Riddell kungu, Kanādas valdības pastāvīgo padomnieku pie Tautu

Savienības;
AUSTRĀLIJAS BRĪVVALSTIJ:

Viņa Ekscelenci Claud Russell kungu, Viņa Britanijas Majestātes ārkārtējo sūtni
un pilnvaroto ministri Bernē;

JAUNZĒLANDES DOMINIJAI:
Viņa Ekscelenci Claud Russell kungu, Viņa Britanijas Majestātes ārkārtējo sūtni

un pilnvaroto ministri Bernē;

D1ENVIDAFRIKAS SAVIENĪBAI:

Eric Hendrik Louw kungu, Dienvidafrikas Savienības augsto komisāru Londonā;
ĪRIJAS BRĪVVALSTIJ:

Sean Lester kungu, Īrijas Brīvvalsts pārstāvi pie Tautu Savienības;
INDIJAI:

Viņa Ekscelenci Claud Russell kungu, Viņa Britanijas Majestātes ārkārtējo sūtni
un pilnvaroto ministri Bernē;

VIŅA MAJESTĀTE BULGĀRU ĶĒNIŅŠ:
Dimitri Mikoff kungu, Bulgārijas Chargē d'Affairēs Bernē,
Bulgāru valdības pastāvīgo pārstāvi pie Tautu Savienības, Stēphane N. Laftchieff

kungu, Bulgāru Sarkanā Krusta administrācijas padomes locekli;

ČĪLES REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Guillermo Novoa-Sepulveda kungu, pulkvedi, militāro atašeju pie Čīles sūtniecības

Berlinē,
Dario Pulgar-Arriagada kungu, Sanitārās pārvaldes kapitanu;

ĶĪNAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Chi Yung Hšiao kungu, Ķīnas pagaidu Chargē d'Affairēs Bernē;
KOLUMBIJAŠ REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Viņa Ekscelenci Francisco Josē de Urrutia kungu, Kolumbijaš ārkārtējo sūtni un
pilnvaroto ministri Bernē;

KŪBAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Viņa Ekscelenci Carlos de Armenteros y de Cardenas kungu, Kūbas ārkārtējo

' sūtni un pilnvaroto ministri Bernē,
Carlos Blanco y Sanchez kungu, sūtniecības sekretāru, piekomandeto Kubas dele-

gācijai pie tautu Savienības;

VIŅA MAJ ESTĀTE DĀNIJAS UN ĪSLANDES ĶĒNIŅŠ:

DĀNIJAI:

Viņa Ekscelenci Harald de Scavenius kungu kambarkungu, Dānijas ārkārtējo sūtni
' un pilnvaroto ministri Šveicē un Holandē, bijušo ārlietu ministri _

Gustave M. Rasmussen kungu, Dānijas pagaidu Chargē d Affaires Berne;

DOMINIKĀŅU REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Charles Ackermann kungu, Dominikāņu Republikas konsulu Ženēvā;

VIŅA MAJ ESTĀTE ĒĢIPTES ĶĒNIŅŠ:

Moghammed Abdel Moneim Riad kungu, valsts civiltiesas advokātu, starptautisko

tiesību profesoru Kairo kara skolā, ata&tu-
Henri VVassif Simaika kungu, Ēģiptes karaliskas sūtniecības Roma atašeju.

VIŅA MAJESTĀTE SPĀNIJAS ĶĒNIŅŠ:
Viņa Ekscelenci Markīžu de la Torrehermosa kungu, Spānijas ārkārtējo sūtni

un pilnvaroto ministri Bernē;
IGAUNIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Hans Leesment kungu, Dr med., Igaunijas Sarkanā Krusta priekšsēdētāju;

SOMIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:
A. E Martola kungu, pulkvedi-leitnantu, kara atašeju pie Somijas sūtniecības Parizē;

VIŅA MAJESTĀTE SIĀMAS ĶĒNIŅŠ:
Viņa Gaišo Augstību princi Varnvaidya, Siāmas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministri

Londonā;
VIŅA MAJESTĀTE ZVIEDRIJAS ĶĒNIŅŠ:

Viņa Ekscelenci Kari Ivan VVestman kungu, Zviedrijas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto
ministri Bernē;

ŠVEICES FEDERĀLA PADOME:
Paul Dinichert kungu, pilnvaroto ministri, Federālā politiskā departamenta Ārlietu

nodaļas vadītāju,
Cari Hauser kungu, Sanitāro daļu pulkvedi, galveno armijas ārstu,
Anton Zūblin kungu, kājnieku pulku pulkvedi armijas rīcībā, advokātu,
Roger de la Harpe kungu, Sanitāro daļu pulkvedi-leitnantu, ārstu,
Dietrich Schindler kungu, Kara tiesas majoru, starptautisko tiesību profesoru Cīriches

universitātē;
CECHOSLOVAKIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Viņa Ekscelenci Zcfenēk Fierlinger kungu, Cechoslovakijas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto
ministri Bernē;

TURKU REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Viņa Ekscelenci Hassan Bey, Turcijas tautas Lielās Asamblejas viceprezidentu, Tur-
cijas Sarkanā Pusmēneša viceprezidentu,

Viņa Ekscelenci Husret Bey, Republikas Valsts Padomes prezidentu,
Profesoru Akil Moukhtar Bey, Dr. med.,
Dr. Abdulkadir Bey, pulkvedi-leitnantu, kara ārstu, profesoru praktiskā skolā un

Gulhanes hospitālī;

URUGVAJAS AUSTRUMU REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Viņa Ekscelenci Alfredo de Castro kungu, Urugvajas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto

ministri Bernē;

VENECUĒLAS SAVIENOTO VALSTU REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Viņa Ekscelenci Caracciolo Parra-Pērez kungu, Venecuēlas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto

ministri Romā,
Ivan Manuel Hurtado-Machado kungu, Venecuēlas pagaidu Chargē d'Affairēs Bernē;

kuri, savstarpēji uzrādījuši savas pilnvaras, kas atrastas labā un pienācīgā kārtībā,
vienojušies par sekoiošo:

FRANCIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Viņa Ekscelenci Henri Chassain de Marcilly kungu, Francijas vēstnieku Bernē,
Jean Du Sault kungu, Francijas vēstniecības Bernē padomnieku;

GRIEĶU REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Raphael Raphael kungu, Grieķijas pagaidu Chargē d'Affairēs Bernē,
Sophocle Venizelos kungu, pulkvedi-leitnantu, kara atašeju pie Grieķijas sūtniecības

Parīzē;
VIŅA GAIŠĀ AUGSTĪBA UNGĀRIJAS VALDNIEKS:

Viņa Ekscelenci Paul de Hevesy kungu, rezidējošo ministri, Karaliskās valdības
pastāvīgo delegātu pie Tautu Savienības;

VIŅA MAJESTĀTE ITĀLIJAS ĶĒNIŅŠ:
Giovanni Ciraolo kungu, karalistes senatoru;

VIŅA MAJESTĀTE JAPĀNAS ĶEIZARS:

Viņa Ekscelenci Isaburo Voshida kungu, Japānas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministri
Bernē,

Sadamu Shimomura kungu, pulkvedi-leitnantu,
Seizo Miura kungu, fregates kapitanu, jūras atašeju pie Japānas vēstniecības Parīzē;

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Viņa Ekscelenci Kārli Ducmaņa kungu, Latvijas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministri

pie Viņa Majestātes Serbu, Kroatu un Slovēņu Ķēniņa, pastāvīgo delegātu pie
Tautu Savienības,

Viņa Ekscelenci Oskaru Voita kungu, Latvijas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministri
Šveicē, Vācijā, Ungārijā un Holandē;

VIŅAS ĶĒNIŠĶĪGĀ AUGSTĪBA LUKSEMBURGAS LIELHERCOGIENE:
Charles Vermaire kungu, Lielhercoģistes konsulu Ženēvā;

MEKSIKAS SAVIENOTO VALSTU PREZIDENTS:
Viņa Ekscelenci Francisco Castillo Nājera kungu, ārstu-ģenerāli, Meksikas ārkārtējo
sūtni un pilnvaroto ministri Briselē;

NIKARAGVAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Antoine Sottile kungu, Dr. jur., Nikaragvas pastāvīgo delegātu pie Tautu Savienības;

VIŅA MAJESTĀTE NORVĒĢIJAS ĶĒNIŅŠ:
Viņa Ekscelenci Johannes Irgens kungu, Norvēģijas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto

ministri Bernē, Romā un Atēnās,
Jens Christian Meinich kungu, infanterijas komandieri, Norvēģijas Sarkanā Krusta

Ģenerālsekretāru:

VIŅAS MAJESTĀTE HOLANDES ĶĒNIŅIENE:

Viņa Ekscelenci Willem Isaac Doude van Troostwijk kungu,
Holandes ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministri Bernē,
Johan Cari Diehl kungu, ģenerālmajoru, Armijas sanitārās pārvaldes ārstu-galveno

inspektoru, Holandes Sarkanā Krusta viceprezidentu,
Jacob Harberts kungu, komandieri galvenā štābā, profesoru Kara augstskolā;

VIŅA ĶEIZARISKĀ MAJESTĀTE PERSIJAS ŠACHS:
Viņa Ekscelenci Anouchirevan Khan Sepahbodi kungu, Persijas ārkārtējo sūtni un

pilnvaroto ministri Bernē;
POLIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Joseph Gabriel Pracki kungu, ārstu-pulkvedi,
W. Jerzy Babecki kungu, pulkvedi-leitnantu;

PORTUGĀĻU REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Viņa Ekscelenci Vasco De Quevedo kungu, Portugāles ārkārtējo sūtni un pilnvaroto

ministi Bernē,
Francisco De Calheiros e Menezes kungu, sūtniecības pirmo sekretāru;

VIŅA MAJESATE RUMĀNIJAS ĶĒNIŅŠ:
Viņa Ekscelenci Michel B. Boeresco kungu, Rumānijas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto

ministri Bernē,
Eugēne Vertejano kungu, pulkvedi, štāba virsnieku;



VIŅA MAJESTĀTE SERBU, KROATU UNfSLOVEŅU ĶĒNIŅŠ:

Viņa Ekscelenci Ilija Choumenkovitch kungu, Serbu, Kroatu un Slovēņu Karalistes
ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministri Bernē, pastāvīgo delegātu pie Tautu Savienības

I. Daļa.
VISPĀRĒJIE NOTEIKUMI.

1. pants.
Negrozot VII daļas noteikumus, šī konvencija piemērojama:
1) 1907. gada 18. oktobra Hagas konvencijai par sauszemes kara likumiem un

parašām pieliktā reglamenta 1., 2. un 3. pantā aprādītām personām, kuras ienaidnieks
sagūstījis;)

2) visām pie kara vedēju pušu bruņotiem speķiem piederīgām personām, kuras
ienaidnieks sagūstījis jūras vai gaisa kara operācijās, atstājot spēkā izņēmumus, kas
sagūstīšanas apstākļu dēļ nebūtu novēršami. Tomēr šie izņēmumi nedrīkst aizkārt šās
konvencijas pamatprincipus; šādi izņēmumi nav vairs piemērojami no tā laika, kad
sagūstītās personas ievietotas kara gūstekņu nometnē.

2. pants.
Kara gūstekņi atrodas ienaidnieku valsts varā, bet ne paša sagūstītajā vai to

karaspēka vienību varā, kas viņus sagūstījušas.
Ar kara gūstekņiem arvien jāapietas cilvēcīgi un viņi it īpaši jāsargā no visādiem

varas darbiem, no lamāšanas un no publikas ziņkārības.
Represālijas pret viņiem ir aizliegtas.

3. pants.
Kara gūstekņiem ir tiesība uz savas personības cieņu un godu.
Ar sievietēm jāapietas ar pilnīgu ievērību, kādu prasa viņu dzimums.
Gūstekņi patur savu pilnīgu civilo tiesībspēju.

4. pants.

Valstij, kuras varā gūstekņi atrodas, jārūpējas par viņu uzturu.
Nevienādība attiecībā uz apiešanos ar kara gūstekņiem ir likumīga vienīgi tad,

ja tā pamatojas uz militāro pakāpi, uz fiziskās vai garīgās veselības stāvokli, uz profesio-
nālām spējām vai uz to personu dzimumu, kas bauda attiecīgas priekšrocības.

II. Daļa.

ŅEMŠANA GUSTĀ.

5. pants.
Katram kara gūsteknim jāpaziņo, kad viņam to prasa, savs īstais vārds un dienesta

pakāpe vai ari savas matrikulas numurs.
Ja viņš šo noteikumu pārkāptu, viņam var ierobežot tās priekšrocības, kādas bauda

viņa kategorijas kara gūstekņi.
Nekādus spaidu līdzekļus nedrīkst lietot pret kara gūstekņiem, lai izdabūtu ziņas

par viņu valsts vai armijas stāvokli. Gūstekņus, kas atteiktos atbildēt, nevar ne biedināt,
ne lamāt, nedz arī viņiem sagādāt kādas nepatikšanas vai atņemt kādas priekšrocības,
lai tās būtu kādas būdamas.

Ja kāds gūsteknis nav spējīgs dot ziņas par savu personību, sava fiziskā vai garīgā
stāvokļa dēļ, tad viņš nododams sanitāro iestāžu rīcībā.

6. pants.
Visas mantas un personīgi lietojamie priekšmeti, ieskaitot metāla bruņu cepures un

pretgāzu maskas, bet izņemot ieročus, zirgus, militāros apgādes priekšmetus un militārus
dokumentus, paliek kara gūstekņa valdīšanā.

Naudu, kas atrodas pie gūstekņiem, drīkst viņiem atņemt vienīgi uz virsnieka pavēli
un pēc summas konstatēšanas. Par atņemto summu jāizsniedz kvīte. Tādā kārtā at-
ņemtās summas ierakstāmas katra gūstekņa personīgā rēķinā.

Personības apliecības, pakāpes nozīmes, ordeņus un vērtspriekšmetus gūstekņiem
nedrīkst atņemt.

III. Daļa.

GŪSTNIECĪBA.

I. Nodaļa.
Kara gūstekņu evakuācija.

7. pants.
Pēc kara gūstekņu sagūstīšanas viņi visdrīzākā laikā jāevakuē uz aizmugures daļu

nometnēm, kas atrodas pietiekošā attālumā no kaujas joslas, lai viņiem nedraudētu
briesmas.

Briesmu apvidū var atstāt uz laiku vienīgi gūstekņus, kam viņu ievainojumu vai
slimības dēļ draudētu lielākas briesmas viņus"evakuējot nekā atstājot uz vietas.

Gūstekņi veltīgi nav atstājami briesmās, gaidot evakuāciju no kaujas joslas.
Gūstekņu evakuāciju kājām var izdarīt normālos apstākļos vienīgi ar 20 kilometru

etapēm dienā, izņemot gadījumus, kad ūdens un barības noliktavu sasniegšanai būtu
vajadzīgas garākas ētapes.

8. pants.
Kara vedējiem savstarpēji jāpaziņo pēc iespējas drīzākā laikā par katra kara

gūstekņa sagūstīšanu, pie kam paziņojums izdarāms caur ziņu birojiem, kas organizēti
saskaņā ar 77. pantu. Viņiem ari savstarpēji jāpaziņo oficiālas adreses, uz kurām ģi-
menes var sūtīt saraksti kara gūstekņiem.

Katram gūsteknim, tiklīdz to var izdarīt, jādod iespēja pašam sarakstīties ar savu
ģimeni, ņemot vērā 36. un turpmāko pantu nosacījumus.

Attiecībā uz gūstekņiem, kas sagūstīti uz jūras, šā panta noteikumi piemērojami
pēc iespējas drīzāk pēc viņu atbraukšanas ostā.

II. Nodala.

KARA GŪSTEKŅU NOMETNE.

9. pants.
Kara gūstekņus var nometināt kādā pilsētā, cietokšņi vai kādā apdzīvotā vietā un

viņiem var uzlikt par pienākumu neattālināties no turienes pāri zināmai robežai. Tāpat
arī viņus var ievietot aizžogotās nometnēs; viņus ieslodzīt vai viņiem aizliegt atstāt
atrašanās vietu var vienīgi tad, ja tas vajadzīgs aiz higiēnas vai dro'šības iemesliem, un
tikai tik ilgi, cik to prasa apstākļi, kupj dēļ šie soļi sperti.

Kara gūstekņi, kas sagūstīti neveselīgos apgabalos, vai tādos apgabalos, kuru
klimats kaitīgs mērenu joslu iedzīvotājiem, jāpārvieto, tiklīdz tas iespējams, labvēlīgā-
kos klimatiskos apstākļos.

Kara vedējiem pēc iespējas jāizvairās novietot vienā un tai pašā nometnē dažādu
rāšu un tautību kara gūstekņus.

') Pieliktais reglaments: 1. pants — Kara likumi, tiesības un pienākumi ir saistoši ne tikai anni>ām
bet an milicijam un brīvprātīgo nodaļām, ja tās atbilst sekojošiem nosacījumiem: '

1° to priekšgalā jābūt kādai par saviem padotiem atbildīgai personai-
2° tām jānes kāda no tālienes saredzama atšķirības zīme;
3° tām jānes ieroči atklāti un
4° tām savās operācijās jāievēro kara likumi un parašas.

Valstis, kur milicija vai brīvprātīgo nodaļas ir armijas sastavda|as, tās aptvertas armijas jēdzienā.
2. pants. — Neieņemto territoriju iedzīvotāji, kuri pēkšņi ienaidniekam tuvojoties ķeras nieieročiem, lai apkarotu īebrukušo armiju, un kuriem nav bijis laika noorganizēties sāskan 'ā ar pirmopantu,-uzskatami par kara vedējiem, ja viņi atklāti nes ieročus un respektē kara likumus 'un parašas.
3. pants. — Kara vedējas puses spēki var sastādīties no ierindas un ārrindas karavīriem Pēcsagūstīšanas ka pirmiem, tā otriem ir tiesība uz -tādu pašu apiešanos kā kara gūstekņiem.

Nevienu kara gūstekni nedrīkst, lai tas būtu kas būdams, sūtīt atpakaļ uz kādu-

apgabalu, kur viņam draudētu kaujas joslas uguns, vai izlietot viņa klātbūtni, lai
pasargātu dažas vietas vai apgabalus no bombardēšanas.

1. nodalījums. — Nometnes iekārta.
10. pants.

Kara gūstekņi ievietojami ēkās vai barakās, kas pēc iespējas visādi nodrošina
higiēnas un veselības prasības.

Telpām jābūt pilnīgi aizsargātām no mitruma, pietiekoši apsildītām un apgaismo-
tām. Tanīs jāpiemēro visi apsardzības līdzekļi pret uguni. ^

Kas attiecas uz guļamām telpām, tad kopplatībai, minimālajam gaisa tilpumam,
iekārtai un guļamiem piederumiem jābūt tādiem pašiem kā gūstā ņēmējas valsts aiz-
mugures armijas daļām.

2. nodalījums. — Kara gūstekņu uzturs , un apģērbs.
11. pants.

Kara gūstekņu uztura porcijai daudzuma un labuma ziņā jābūt līdzvērtīgai armijas
aizmugures daļu porcijai.

Kara gūstekņiem bez tam jādod līdzekļi gatavot pašiem sev papildu pārtiku,
kāda viņiem varētu būt.

Viņi jāapgādā ar dzeramo ūdeni pietiekošā daudzumā. Viņiem jāatļauj lietot
tabaku. * Gūstekņus var nodarbināt virtuvēs.

Visi kollektīvi disciplinārsodi attiecībā uz uzturu ir aizliegti.

12. pants.

Gūstā ņēmējai valstij jādod kara gūstekņiem apģērbs, veļa un apavi. Šopriekšmetu
atjaunošanai'un izlabošanai jābūt kārtīgi nodrošinātai. Bez tam strādājošiem jāizsniedz:
darba drēbes katrreiz, kad darba raksturs to prasa.

Visās nometnēs jāierīko kantines, kur gūstekņi varētu sev apgādāt par vietējām
tirdzniecības cenām pārtiku un parastos priekšmetus.

Pelna, ko kantine dotu nometnes administrācijai, izlietojama gūstekņiem par labu.

3. nodalījums. — Higiēna nometnes.

13. pants.
Kara vedējiem jāspervisi soļi, kādus prasa higiēna, tīrības un veselības uzturēšanai

nometnēs, kā arī soļi epidēmiju novēršanai.
Kara gūstekņu rīcībā nododamas dienu un nakti lietojamas higiēniski iekārtotas

atejas, kas pastāvīgi uzturamas tīrā stāvoklī.
Bez tam, neatkarīgi no vannām un dušām, ko pēc iespējas ierīko nometnēs, gūstekņi

jāapgādā ar ūdeni pietiekošā daudzumā savas miesas tīrības uzturēšanai.
Viņiem jādod iespēja vingrot un baudīt svaigu gaisu.

14. pants.
Katrā nometnē jābūt lazaretei, kur gūstekņi pēc vajadzības visādi kopjami. Va-

jadzības gadījumos jāierīko izolācijas telpas tiem, kas slimo ar lipīgām slimībām.
Ārstēšanas izdevumi, ieskaitot tajos arī izdevumus par pagaidu protēzēm, jāsedz

gūstā ņēmējai valstij.
Kara vedējiem jāizsniedz katram ārstētam gūsteknim uz viņa lūgumu oficiāls ap-

liecinājums, kurā jāatzīmē slimības raksturs un ilgums, kā arī ārstēšanas veids.
Kara vedējiem savā starpā ir tiesība, vienojoties par to atsevišķi, aizturēt nometnes,

ārstus un feldšerus, lai tie sniegtu saviem gūstā kritušiem līdzpilsoņiem medicīnisku
palīdzību.

Gūstekņi, kas grūti saslimuši, vai kam jāizdara nopietna operācija, jāievieto uz
gūstā ņēmējas valsts rēķinu tādā kara vai civilā slimnīcā, kur šādu ārstēšanu var izdarīt.

15. pants.
Kara gūstekņu medicīniskai apskatei jānotiek vismaz vienreiz mēnesī. Tas darāms,

lai pārbaudītu vispārējo veselības stāvokli un tīrību, kā arī lai atklātu lipīgas slimības
un sevišķi tuberkulozi un venēriskās slimības.

4. nodalījums. — Kara gūstekņu intellektuālās un garīgās vaja-
dzības.

16. pants.
Kara gūstekņiem jāatstāj pilnīga brīvība attiecībā uz viņu ticību, ieskaitot ari

piedalīšanos dievkalpojumos, ar vienīgo nosacījumu padoties militāro iestāžu izdotiem
kārtības un policijas noteikumiem.

Garīdzniekiem, kas krituši gūstā, vienalga kādas ticības viņi būtu, atļauts pilnīgi
brīvi darboties starp savas ticības piekritīgiem.

17. pants.
Kara vedējiem pēc iespējas jāveicina intellektuālās un sporta izpriecas, kādas

gūstekņi organizē.
5. nodalījums. — Nometnes iekšējā disciplīna.

18. pants.
Katrai kara gūstekņu nometnei ieceļams atbildīgais virsnieks.
Bez ārējās godināšanas, kāda paredzēta gūstā kritušo armijā pastāvošos noteikumos

attiecībā uz līdzpilsoņiem,,kara gūstekņiem jāsveicina gūstā ņēmējas valsts virsnieki.
Gūstā kritušiem virsniekiem jāsveicina tikai augstākas vai līdzīgas pakāpes minētās

valsts virsnieki.
19. pants.

Pakāpes nozīmes un ordeņus ir atļauts nēsāt.

20. pants.
Visāda rakstura noteikumi, pavēles, brīdinājumi un sludinājumi kara gūstekņiem

jāpaziņo viņiem saprotamā valodā. Tas pats princips piemērojams arī izdarot noprati-
nāšanu.

6. nodalījums. — Sevišķi noteikumi attiecībā uz virsniekiem un viņiem
pielīdzināmām personām.

21. pants.
Karam sākoties, kara vedējiem savstarpēji jāpaziņo savās armijās lietojamie tituli

un pakāpes, lai nodrošinātu līdzīgu apiešanos ar attiecīgās pakāpēs stāvošiem virsniekiem
un viņiem pielīdzināmām personām.

Ar virsniekiem un viņiem pielīdzināmām personām jāapietas tā, kā to prasa viņu
pakāpe un vecums.

22. pants.
Lai nodrošinātu virsnieku nometnes apkalpošanu, jānosūta tur, ņemot vērā virs-

nieku un viņiem pielīdzināmo personu pakāpi, pietiekošā skaitā tās pašas armijas
sagūstītie karavīri, kuri pēc iespējas prot to pašu valodu.

Pirmajie apgādā sev pārtiku un apģērbu, maksājot par to no algas, ko viņi, saņem
no gūstā ņēmējas valsts. Visādā veidā jāveicina, lai virsnieku ikdienas uztura nārzi-
nāšanu atstātu viņiem pašiem.

7. nodalījums. — Kara gūstekņu naudas līdzekļi.
23. pants.

Atstājot spēkā sevišķas vienošanās starp karojošām valstīm un it īpaši tās kas
minētas 24. panta, virsniekiem un viņiem pielīdzināmām personām jāsaņem no gūstāņemej_as valsts tāda pati alga, kādu saņem līdzīgas pakāpes virsnieki pēdējās valstsarmija, tomēr ar nosacījumu, ka tā nepārsniegtu to algu, uz kādu viņiem ir tiesība



tajā armijā, kur viņi kalpojuši. Šī alga pilnīgi izmaksājama, ja iespējams vienreiz
mēnesī, un no tās nedrīkst ļzdarīt nekādus atvilkumus par izdevumiem, kas'sedzami
gūstā ņēmējai valstij, pat tādā gadījumā, kad izdevumi izdarīti viņiem' par labu.

Starp karojošām valstīm noslēgtā vienošanās noteic kursu, pēc kāda minētie
maksājumi izdarāmi; ja vienošanās nepastāv, tad aprēķins izdarāms pēc tā kursa,
kāds pastāvēja karam sākoties.

Visas kara gūstekņiem izmaksātās algas summas jādabū pēc kara izbeigšanās
atpakaļ tai valstij, kura tās izmaksājusi.

24. pants.
No paša kara sākuma karojošām valstīm jāvienojas savā starpā par to, kādu

maksimālo naudas summu atļauts dažādu kategoriju kara gūstekņiem turēt pie sevis.
Visa pārējā nauda, ko gūstekņiem atņemtu vai atskaitītu, kā arī katra summa, ko viņš
deponētu, ierakstāma viņa rēķinā, un to nedrīkst pārvērst citā valūtā bez viņa piekrišanas.

Kara gūstekņu rēķina kredita atlikums viņam jāizmaksā gūstniecībai izbeidzoties.
Gūstniecības laikā kara gūstekņiem jādod iespēja visu šo summu vai tās daļas

pārvest uz savas dzimtenes bankām vai uz tur dzīvojošu privātpersonu vārdu

8. nodalījums. — Kara gūstekņu pārvietošana.
25. pants.

Ja vien kara darbība to neprasa, slimus un ievainotus kara gūstekņus nedrīkst
pārvadāt, kamēr tāda pārvadāšana var apdraudēt viņu izveseļošanos.

26. pants.
Pārvietošanas gadījumā kāja gūstekņiem iepriekš oficiāli jāpaziņo par viņu jauno

nometināšanas vietu; viņiem jāatļauj ņemt līdzi savas personīgas mantas, savu 'saraksti
un pakas, kas pienākušas uz viņu adresi.

Jāsper visi vajadzīgie soļi, lai saraksti un pakas, kas adresētas viņu agrākā
nometnē, tiktu viņiem nekavējoties nosūtītas.

Summas, kas deponētas kara gūstekņu rēķinos, pārsūtāmas jaunās nometnes
piekritīgai iestādei.

Izdevumi, kas cēlušies sakarā ar pārvadāšanu, jāsedz gūstā ņēmējai valstij.

111 nodaļa.
Kara gūstekņu darbi.

1. nodalījums. — Vispārēji noteikumi.

27. pants.
Kara vedējiem ir tiesība nodarbināt veselos kara gūstekņus piemērigī viņu spējām

un pakāpēm, izņemot virsniekus un viņiem pielīdzinātas personas.
Tomēr, ja virsnieki vai viņiem pielīdzinātas personas pieprasa piemērīgu darbu,

tad tas viņiem pēc iespējas jādod.
Instruktorus-kara gūstekņus nedrīkst piespiest strādāt citus darbus kā vienīg -

uzrauga darbus, izņemot gadījumus, kad viņi tieši pieprasa nodarbošanos peļņas nolūkā.
Kara vedējiem,- visā gūstniecības laikā, jāpiemēro attiecībā uz kara gūstekņiem,

kas cietuši darba nelaimes gadījumos, noteikumi, kuri saskaņā ar gūstā ņēmējas valsts
likumiem piemērojami tās pašas kategorijas strādniekiem. Zīmējoties uz tādiem kara
gūstekņiem, uz kuriem nevarētu šādus noteikumus attiecināt likumīgu iemeslu dēļ,
gūstā ņēmēja valsts apņemas ieteikt savām likumdevējām iestādēm spert piemērotus
soļus, lai cietušie saņemtu taisnīgu atlīdzību.

2. nodalījums. — Darba organizācija.

28. pants.
Gūstā ņēmēja valsts uzņemas pilnīgu atbildību par to kara gūstekņu uzturu,

kopšanu un algām, kuri strādā pie privātām personām, kā arī par apiešanos ar viņiem.

29. pants.

Nevienu kara gūstekni nedrīkst nodarbināt tādos darbos, kādiem viņš fiziski nav
piemērots.

30. pants.
Kara gūstekņu darba dienas ilgums, ieskaitot laiku, kas nepieciešams, lai ierastos

darba vietā un atnāktu atpakaļ, nedrīkst būt pārmērīgs un nekad nedrīkst pārsniegt
ilgumu, kādu pielaiž tajā pašā apgabalā civīlstrādniekiem, kas nodarbināti tādos pašos
darbos. Katram gūsteknim jādod iknedēļas 24 stundas ilga nepārtraukta atpūta, vislabāk
svētdienās.

3. nodalījums. — Aizliegtais darbs.

31. pants.
Kara gūstekņu veiktie darbi nedrīkst stāvēt nekādā tiešā sakarā ar kara operācijām.

It īpaši aizliegts nodarbināt kara gūstekņus visādā ieroču un municijas ražošanā un pār-
vadāšanā, kā ari to materiālu pārvadāšanā, kas domāti karojošām vienībām.

Ja iepriekšējās rindkopas noteikumus pārkāpj, gūstekņiem ir atļauts, pēc pavēles
izpildīšanas vai pēc tam, kad sāk to izpildīt, pieteikt savas reklamācijas caur saviem
uzticības vīriem, kuru pienākumi aprādīti 43. un 44. pantā, vai, ja tādu nav, caur aiz-
stāvētājas valsts pārstāvjiem.

32. pants.
Ir aizliegts nodarbināt kara gūstekņus neveselīgos vai bīstamos darbos.
Ir aizliegts uzlikt disciplinārsodus, kas pastāvētu darba apstākļu pasliktināšanā.

4. nodalījums. — Darba komandas.

33. pants.
Darba komandās pastāvošai kārtībai jābūt tādai pašai, it īpaši attiecībā uz higiē-

niskiem nosacījumiem, uzturu, apkopšanu nelaimes vai slimības gadījumā, sarakstīšanos
un paku saņemšanu, kā kara gūstekņu nometnēs pastāvošai kārtībai.

Katrai darba komandai jābūt piederīgai pie kādas gūstekņu nometnes. Nometnes
komandants ir atbildīgs par šās konvencijas noteikumu piemērošanu darba komandā.

*>
5. nodalījums. — Alga.

34. pants.

Kara gūstekņi nesaņem atlīdzību par darbiem, kas stāv sakarā ar nometnes ad-
ministrācijut iekārtošanu un uzturēšanu.

Citos darbos nodarbinātiem kara gūsteknim ir tiesība uz atlīdzību, kas noteicama
kara vedējiem vienojoties. ,

Vienošanās nosaka arī daļu, kādu nometnes administrācija var aizturēt, summu,
kāda pieder kara gūsteknim, un kārtību, kādā šo summu gūstniecības laikā var nodot

viņa rīcībā. , , , if _, .. .. ., . ,: ,-
Gaidot šās vienošanās noslēgšanu, kara gūstekņu darba atlīdzība jāaprēķina sada

kārtībā:
. ... . ,

a) ' darbi ko izved uz valsts rēķinu, atlīdzināmi saskaņā ar likmēm, kuras pastāv

nacionālās armijas karavīriem par tādiem pašiem darbiem, vai, ja tādas nepastāv,

saskaņā ar kādu tarifu, kas atbilst izdarītiem darbiem.
b) ja darbi izdarāmi uz kādas citas publiskas iestādes rēķinu vai uz privātu personu

rēķinu, tad nosacījumus nokārto kara iestādes.

Kara "ūstekna kredita atlikums viņam izmaksājams pēc gūstniecības izbeigšanas.

Nāves gadījumā tas pārsūtāms viņa mantniekiem diplomātiskā ceļa.

IV nodaļa.

Kara gūstekņu ārējā satiksme.
35. pants.

No paša kara sākuma kara vedējiem jāizsludina,kādi soļi sperti, lai izvestu dzīvē
šā nodalījuma noteikumus.

36. pants.
Katrs kara vedējs periodiski nosaka vēstuļu un pastkaršu skaitu, kādu dažādu

kategoriju kara gūstekņiem atļauts sūtīt ikmēnesi, un šis skaits jāpaziņo otram kara
vedējam. Šīs vēstules un pastkartes jānosūta pa pastu visīsākā ceļā. * Tās nedrīkst
aizkavēt vai aizturēt disciplināru iemeslu dēļ.

Ne vēlāk kā vienu nedēļu pēc ierašanās nometnē un tāpat slimības gadījumā
katram kara gūsteknim jādod iespēja sūtīt savai ģimenei pastkarti ar paziņojumu par to,
ka viņš ir kritis gūstā, un par savu veselības stāvokli. Šīspastkartes jānosūta pēc iespējas
ātri un tās nedrīkst nekāda veidā aizkavēt.

Par vispārīgu noteikumu uzskatāms, ka kara gūstekņu sarakstīšanās notiek viņu
tēvu valodā. Kara vedēji var atļaut sarakstīties ari citās valodās.

37. pants.
Kara gūstekņiem atļauts personīgi saņemt pasta pakas ar uztura vielām un citiem

priekšmetiem viņu pārtikai vai apģērbam. Pakas izsniedzamas saņēmējam pret kvītīm,

36. pants.
Vēstules, naudas pārvedumi vai vērtslietas, kā ari pasta pakas, ko sūta kara

gūstekņiem vai ko viņi paši sūta, vai nu tieši vai caur 77. pantā minētiem ziņu birojiem,
atsvabināmi no visām pasta nodevām kā izcelšanās valstī, tā arī tranzitva'lstīs un sa-
ņemšanas valstī.

Kara gūstekņiem domātās dāvanas un palīdzības sūtījumi graudā ielaižami bez
muitas un citiem nodokļiem; tie arī ir brīvi no pārvadāšanas maksām pa valsts izmanto-
jamiem dzelzceļiem.

Kara gūstekņiem, atzītas steidzamības gadījumos, jāatļauj nosūtīt telegrammas
par parastu maksu.

39. pants.
Karagūstekņiem atļauts personīgi saņemt grāmatu sūtījumus, kurus var skatīt

cauri cenzūra.
Aizstāvētājas valsts un attiecīgā kārtībā atzītu palīdzības biedrību pārstāvjiem

ir tiesība sūtīt drukas darbus un grāmata krājumus kara gūstekņu nometņu bibliotēkām.
Šosūtījumu nodošanu bibliotēkām nedrīkst aizkavēt, aizbildinoties ar cenzūras grūtībām.

40. pants.
Sarakstīšanās jācenzē pēc iespējas īsākā laikā. Bez tam pasta paku kontrole iz-

darāma tā, lai nodrošinātu tajās esošo pārtikas vielu uzglabāšanu un, ja iespējams, sa-
ņēmēja paša vai viņa pienācīgi atzītas uzticības personas klātbūtnē. j

Sarakstīšanās aizliegumi, ko kara vedēji varētu ievest militāru vai politisku ie-
meslu dēļ, pielaižami tikai kā pagaidu solis un tie drīkst pastāvēt pēc iespējas uz īsu laiku.

41. pants.

Kara vedējiem jānodrošina kara gūstekņiem domātu aktu, dokumentu vai tiesas
papīru viegla pārsūtīšana vai to izsūtīšana ar viņu parakstu, ieskaitot starp tiem it īpaši
pilnvaras un testamentus. ,

Kara vedējiem jāsper vajadzīgie soļi, lai nodrošinātu nepieciešamības gadījumā kara
gūstekņu paraksta legalizāciju.

V nodaļa.

Kara gūstekņu attiecības ar iestādēm.
1. nodalījums. — Kara gūstekņu sūdzības par gūstniecības apstākļiem.

42. pants.
Kara gūstekņiem ir tiesība celt priekšā tām militārām iestādēm, kuru varā viņi

atrodas, savus lūgumus attiecībā uz saviem gūstniecības apstākļiem.
Tāpat viņiem ir tiesība griezties pie aizstāvētājas valsts pārstāvjiem, lai tiem pa-

ziņotu lietas, par kādām viņi vēlētos sūdzēties attiecībā uz gūstniecības apstākļiem.
Šie lūgumi un sūdzības nekavējoties virzāmi -pēc piederības.
Arī tajā gadījumā, ja tie nav atzīti par pamatotiem, nedrīkst uzlikt nekādus

sodus.
2. nodalījums. — Kara gūstekņu pārstāvji.

43. pants.
Visās vietās, kur atrodas kara gūstekņi, viņiem atļauts izraudzīt uzticības vīrus,

kuriem uzdots viņus pārstāvēt pie militārām iestādēm un pie aizstāvētājām valstīm.
Šim izraudzījumam vajadzīga militāro iestāžu piekrišana.
Uzticības vīriem uzdodama kollektīvo sūtījumu saņemšana un izdalīšana. Tāpat

gadījumā, ja kara gūstekņi nolemtu savā starpā organizēt kādu savstarpēju palīdzību,
šo organizāciju arī pārzina uzticības vīri. Bez tam viņi var veicināt gūstekņu sakarus
ar 78. pantā minētām palīdzības sabiedrībām.

Virsnieku nometnē visvecākais augstākās pakāpes virsnieks atzīstams par starp-
nieku starp nometnes administrāciju un virsniekiem un tiem pielīdzinātām personām.
Viņam ir tiesība izraudzīt kādu gūstā esošu virsnieku par tulku sarunām ar nometnes
administrāciju.

44. pants.

Ja uzticības vīrus nodarbina kā strādniekus, viņiem kara gūstekņu pārstāvja darbs
ieskaitāms obligātoriskā darba ilgumā.

Uzticības vīriem jādod iespēja viegli sarakstīties ar militārām iestādēm un ar
aizstāvētājas valsts pārstāvjiem. Šādu sarakstīšanos nedrīkst aprobežot.

Nevienu uzticības vīru nedrīkst pārvietot, nedodot viņam laiku savu pēcnācēju
iepazīstināšanai ar tekošām lietām.

3. nodalījums. — Kara gūstekņiem uzliekamie sodi.

1. — Vispārējie noteikumi.
45. pants.

Kara gūstekņi padoti gūstā ņēmējas valsts armijā spēkā esošiem likumiem, rīko-
jumiem un pavēlēm.

Katrs nepaklausības gadījums var būt par iemeslu šādos likumos, rīkojumos un
pavēlēs paredzēto soļu speršanai.

Tomēr šā nodalījuma noteikumi paliek negrozāmi.

46. pants.
Gūstā ņēmējas valsts militārās iestādes un tiesas nedrīkst uzlikt kara gūstekņiem

citus sodus kā tos, kas paredzēti pašu valsts karavīriem par tādiem pašiem pārkāpumiem.
Tās pašas pakāpes virsniekiem, instruktoriem vai gūstekņiem kareivjiem, kas izcieš

disciplinārsodu, nedrīkst piemērot stingrākus nosacījumus kā tos, ko piemēro attiecībā
uz to pašu sodu gūstā ņēmējas valsts armijā.

Aizliegti visādi miesas sodi, visāds ieslodzījums tādās telpās, kur navdienas gaismas,
un vispār jebkāda nežēlība.

Tāpat aizliegts uzlikt kollektīvus sodus par individuāliem pārkāpumiem.

47. pants.

Darbība, kas būtu uzskatāma par disciplīnas pārkāpumu un īpaši par bēgšanas
mēģinājumu, nekavējoties jākonstatē; izmeklēšanas arests visiem kara gūstekņiem, lai
viņu pakāpe būtu kāda būdama, vai kaut arī viņiem pakāpes nemaz nebūtu, saīsināms uz
visnepieciešamāko laiku.



Izmeklēšana kara gūstekņu.lietā izdarāma cik vien ātri apstākļi to atļauj; izmeklē-

šanas ieslodzījums pēc iespējas jāierobežo.
Visos gadījumos izmeklēšanas ieslodzījums atskaitāms no disciplinārsoda vai no

tiesas uzliktā soda, ja vien tāda atskaitīšana pielaižama arī attiecībā uz nacionāliem
karavīriem.

48. pants.
Ar kara gūstekņiem, kas izcietuši disciplinārsodus vai tiesas uzliktos sodus, nedrīkst

apieties citādi kā ar pārējiem gūstekņiem.
Tomēr kara gūstekņus, kas sodīti par bēgšanas mēģinājumu, var nolikt sevišķā

uzraudzībā, bet tā nedrīks't laupīt gūstekņiem kādu šajā konvencijā paredzētu garantiju.

49. pants.
Gūstā ņēmēja valsts nevar atņemt nevienam gūsteknim viņa pakāpi.
Kara gūstekņiem, kas sodīti disciplināra kārtā, nedrīkst- atņemt viņu pakāpei

pienākošās priekšrocības. It īpaši virsnieki un viņiem pielidzinātas personas nav ievieto-
jami tajās pašās telpās, kur sodītie instruktori un kareivji.

50. pants.

Izbēgušie kara gūstekņi, kurus noķer, iekam Vinļ varējuši pievienoties savai armijai
vai atstāt gūstā ņēmējas armijas aizņemto territoriju, sodāmi tikai disciplinārā kārtā.

Gūstekņus, kurus saņemtu par jaunu gūstā pēc tam, kad viņiem būtu izdevies
pievienoties savai armijai vai atstāt gūstā ņēmējas armijas aizņemto territoriju, nedrīkst
sodīt par viņu agrāko bēgšanu.

51. pants.

Ja kara gūsteknis nodots tiesai par bēgšanas mēģinājuma brīdī izdarītu noziegumu
vai smagu noziegumu pret personām vai mantu, bēgšanas mēģinājums nav uzskatāms par
apstākli, kas palielina atbildību, arī tad ne, ja tas atkārtots.

Pēc bēgšanas mēģinājuma vai pēc izbēgšanas bēgļa biedri, kas būtu viņam palīdzē-
juši, sodāmi par to tikai disciplinārā kārtā.

52. pants.

Kara vedējiem jāraugās, lai piekritīgās iestādes ar iespējamu saudzību izšķir jau-
tājumu, vai ka^a gūsteknis sodāms par nodarījumu disciplinārā kārtā vai tiesas ceļā.

Tas sevišķi jāievēro, kad nākas lemt par izbēgšanas vai bēgšanas mēģinājuma ap-
stākļiem.

' Kara gūstekņus par vienu un to pašu nodarījumu vai apsūdzību drīkst sodīt tikai
vienu reizi.

53. pants.
Neviens disciplinārā kārtā sodīts kara gūsteknis, kad viņam piemērojami noteikumi

par sūtīšanu uz dzimteni, nav aizturams aiz tā iemesla, ka viņš nav izcietis sodu.
Kara gūstekņus, kas sūtāmi atpakaļ uz dzimteni, un pret kuriem ievadīta krimināt-

vajāšana, var aizturēt līdz vajāšanas izbeigšanai vai zināmā gadījumā līdz soda izcie-
šanai; tos, kas atrodas jau ieslodzījumā saskaņā ar tiesas spriedumu, var aizturēt līdz
ieslodzījuma soda beigām.

Kara vedēji piesūta viens otram to gūstekņu sarakstus, kurus nevar sūtīt uz dzim-
teni augšējā rindkopā minēto iemeslu dēļ.

2. — Disciplinārsodi.

54. pants.
Arests ir visbargākais disciplinārsods, ko var uzlikt kara gūsteknim.
Viena soda ilgums nedrīkst pārsniegt trīsdesmit dienas.
Šo 30 dienu maksimumu nedrīkst pārsniegt arī tādā gadījumā, ja kādam kara

gūsteknim sprieduma taisīšanas brīdī jāatbild par vairākiem disciplīnārpārkāpumiem,
neatkarīgi no tam, vai tie būtu savā starpā saistīti vai ne.

Ja gūstekni soda ar jaunu disciplinārsodu, kad viņš jau kādu aresta sodu izcieš
vai beidz izciest, tad viens soda izciešanas laiks jāatdala no otra ar triju dienu pārtrau-
kumu, ja vien kāds no šiem sodiem sasniedz desmit vai vairāk dienas.

55. pants.
Negrozot 11. panta pēdējā rindkopā minētos noteikumus, disciplinārā kārtā so-

dītiem kara gūstekņiem var uzlikt kā soda pastiprinājumu uztura ierobežojumus, kas
pielaisti gūstā ņēmējas valsts armijā.

Tomēr tādus ierobežojumus drīkst uzlikt tikai tad, ja sodāmo gūstekņu veselība
to atļauj.

56. pants.
Nekādā gadījumā kara gūstekņus nedrīkst ievietot pārmācības iestādēs (cietumos,

pārmācības namos, spaidu darbu iestādēs), lai tur izciestu disciplinārsodus.
Telpām, kur izcieš disciplinārsodus, jāatbilst higiēnas prasībām.
Sodītiem gūstekņiem jādod iespēja uzturēt sevi tīrībā.
Šiem gūstekņiem atļaujama vingrošana vai uzturēšanās svaigā gaisā vismaz divas

stundas katru dienu.

57. pants.
Disciplinārā kārtā sodītiem kara gūstekņiem jāatļauj lasīt un rakstīt, kā arī

nosūtīt un saņemt vēstules.
Turpretim pasta pakas un naudas sūtījumi izsniedzami saņēmējiem tikai pēc soda

beigām. Ja pasta pakas satur ātri bojājošās pārtikas vielas, tad tās nododamas nometnes
lazaretei vai virtuvei.

58. pants.
Disciplinārā kārtā sodītiem kara gūstekņiem jāatļauj uz viņu lūgumu ierasties

ikdienišķā medicīniskā izmeklēšana. Viņi apkopjami, ja to ārsts a 'tzīst par vajadzīgu,
un zināmā gadījumā evakuējami uz nometnes lazareti vai uz slimnīcām.

59. pants.
Neatkarīgi no tiesas un augstāko militāro iestāžu piekritības, disciplinārsodus

var uzlikt tikai virsnieks, kas iecelts par nometnes vai daļas komandantu ar disciplināru
varu vai atbildīgo virsnieku viņa vietā.

3. — Vajāšana tiesas ceļā.

60. pants.
Uzsākot kāda kara gūstekņa vajāšanu tiesas ceļā, gūstā ņēmēja valsts par to

paziņo aizstāvētājai valstij, tiklīdz tas iespējams un katrā ziņā pirms partu disputa.
Šajā paziņojumā jāatzīmē sekojošās ziņas:
a) gūstekņa ģimenes stāvoklis un pakāpe;
b) dzīves vai ieslodzījuma vieta;
c) apsūdzības vai apsūdzību apzīmējums, minot ari piemērojamos likuma notei-

kumus.
Ja nav iespējamsminētā paziņojumā uzdot tiesu,kas lietu izspriedīs, partu disputa

datumu un te.pas, kur disputs notiks, tad šādas ziņas jādod papildām apstāvētājas valsts
pārstāvjiem, pēc iespējas drīzumā un katrā ziņā ne vēlāk kā trīs nedēļas pirms partudisputa atklāšanas.

61. pants.
Nevienu kara gūstekni nedrīkst notiesāt, nedodot viņam iespēju aizstāvēties.
Nevienu kāra gūstekni nedrīkst piespiest atzīties par vainīgu tajā nodarījumā narkuru vīnu tiesā. J K

62. pants.

Kaia gūsteknim ir tiesība izraudzīt sev kādu piemērotu aizstāvi un lietot ja vajadzigs attiecīga tulka pakalpojumus. Gūstāņēmēja valsts laikus pirms debatu atklāšana^viņam paziņo par viņa tiesībām.

Ja kara gūsteknis sev nav izraudzījis aizstāvi, tad gūsta ņēmēja valsts var tādu

iecelt. Gūstā ņēmēja valsts izsniegs aizstāvētājai valstij, uz pēdējās lūgumu, tādu personu
sarakstu, kas ' piemērotas būt par aizstāvjiem tiesā.

Aizstāvētājas valsts pārstāvjiem ir tiesība but klāt pie lietas iztiesāšanas.
Vienīgais izņēmums no šā noteikuma pielaižams, kad debatēm jāpaliek slepenām

valsts drošības dēļ. Gūstā ņēmēja valsts par to paziņo aizstāvētājai valstij.
63. pants.

Spriedumu pret kādu kara gūstekni var taisīt tikai tā pati tiesa un saskaņā ar to
pašu procesu, kā pret personām, kas pieder pie gūstā ņēmējas valsts bruņotiem spēkiem.

64. pants.
Katram kara gūsteknim ir tiesība pārsūdzēt katru pret viņu taisītu spriedumu tāpat

kā personām, kas pieder pie gūstā ņēmējas valsts bruņotiem speķiem.
65. pants.

Par kara gūstekņiem taisītie spriedumi nekavējoties jāpaziņo aizstāvētājai valstij.

66. pants.
Ja kara gūsteknim piepriests nāves sods, tad par to nekavējoties jāpaziņo aizstāvē-

tājas valsts pārstāvim, sīki aprakstot nodarījuma raksturu un apstākļus, lai tas šādas
ziņas nosūtītu tās valsts armijai, kurā gūsteknis kalpojis.

Spriedums nav izpildāms, iekam nav notecējuši vismaz trīs mēneši pēc šāda pa-
ziņojuma nosūtīšanas.

67. pants.
Nevienam kara gūsteknim nevar atņemt šās konvencijas 42. pantā paredzētās

priekšrocības, nedz saskaņā ar spriedumu, nedz kā citādi.

IV daļa.

?GŪSTNIECĪBAS IZBEIGŠANA.

I nodaļa.

Tieša pārsūtīšana uz dzimteni un atstāšana neutrālā valstī.
68. pants.

Tie kara gūstekņi, kas grūti saslimuši vai nopietni ievainoti, kara vedējiem jāpārsūta
viņu piederības valstī pēc " tam, kad viņi kļūst spējīgi pārsūtīšanai.

Tādēļ pēc iespējas agrāki noslēdzamas starp kara vedējiem vienošanās un tajās
jānosaka tie ievainojumi vai slimības, kas dod.tiesību uz tiešu pārsūtīšanu uz dzimteni
vai uz varbūtēju ārstēšanu neutrālā valstī. Iekam tādas vienošanās nav noslēgtas, kara
vedēji var atsaukties uz parauga vienošanos,kas pievienotas šaikonvencijai kā dokuments.

69. pants.
Karam sākoties, kara vedēji vienojas par ieceļamām jauktām medicīniskām kommi-

sijām. Šīs kommisijas sastādāmas no trīs locekļiem, no kuriem diviem jābūt piederī-
giem pie kādas neutrālas valsts un vienam gūstā ņēmējas valsts ieceltam; par kommisijas
priekšsēdētāju ir viens no neutrālo valstu ārstiem. Šādas medicīniskas kommisijas izmeklē
slimos un ievainotos gūstekņus un sper noderīgus soļus attiecībā uz gūstekņiem.

Kommisijas spriedums taisāms uz balsu vairākumu un izpildāms visdrīzākā laikā.
70. pants.

Bez nometnes ārsta norādītiem gūstekņiem 69. pantā minētai kommisijai jāiz-
meklē, ar nolūku nosūtīt tieši uz dzimteni vai ievietot kādā neutrālā valstī ārstēšanai,
šādi kara gūstekņi:

a) gūstekņi, kas izmeklēšanu pieprasa tieši nometnes ārstam;
b) gūstekņi, uz kuriem norāda 43. pantā minētie uzticības vīri kas uzstājas vai nu

paši uz savu ierosmi vai uz gūstekņu lūgumu;
c) gūstekņi, ko likusi priekšā valsts, kuras armijā viņi kalpojuši, vai kāda palīdzības

organizācija, kura šī valsts pienācīgā kārtā atzinusi un pilnvarojusi.
71. pants.

Kara gūstekņi, kas cietuši darba nelaimes gadījumos, izņemot tos, kas sevi ļaunprā-
tīgi ievainojuši, bauda attiecībā uz pārsūtīšanu dzimtenē vai uz varbūtēju ārstēšanu
neutrālā valstī šajos noteikumos paredzētās priekšrocības.

72. pants.
Kara vedēji kara laikā var aiz humanitāriem iemesliem noslēgt vienošanos par to

veselo kara gūstekņu tieši pārsūtīšanu uz dzimteni un ārstēšanu neutrālā valstī, kuri
atradušies ilgi gūstniecībā.

73. pants. >
Izdevumi par kara gūstekņu pārsūtīšanu uz dzimteni vai uz kādu neutrālu valsti,

sākot no gūstā ņēmējas valsts robežas, jāsedz valstij, kuras armijā viņi kalpojuši.

74. pants.

Nevienu dzimtenē pārsūtīto personu nedrīkst izlietot aktīvā kara dienestā.
II nodaļa.

Atsvabināšana un pārsūtīšana uz dzimteni karam izbeidzoties.
75. pants.

Kara vedējiem, slēdzot līgumu par pamieru, principā jāparedz" tur arī noteikumi
par kara gūstekņu pārsūtīšanu uz dzimteni. Ja tādus noteikumus nav bijis iespējams
ievietot šajā līgumā, tad tomēr kara vedējiem nekavējoties jāstājas sakaros attiecībā
uz šo jautājumu. Katra ziņā kara gūstekņu pasūtīšana uz dzimteni jāizdara visīsākā
laikā pēc miera noslēgšanas.

Par vispārējos likumos paredzētiem noziegumiem vai smagiem noziegumiem
vajātos kara gūstekņus var tomēr aizturēt, kamēr tiesas procedūra nav pabeigta vai
attiecīgā gadījumā sods nav izciests. Tādā pašā kārtībā jārīkojas ar tiem, kas notiesāti
par vispārējos likumos paredzētiem noziegumiem vai smagiem noziegumiem.

Kara vedējiem vienojoties var nodibināt kommisijas ar nolūku sameklēt izklīdi-
nātos kara gūstekņus un nodrošināt viņu pārsūtīšanu uz dzimteni.

V daļa.
KARA GŪSTEKŅU NĀVES GADĪJUMI.

76. pants.
Kara gūstekņu testamenti sastādāmi un pieņemami ar tādiem pašiem nosacīju-

miem kā nacionālās armijas kareivjiem.
Attiecībā uz miršanas apliecībām jāievēro tie paši noteikumi.
Kara vedējiem jāraugās, lai gūstā mirušos kara gūstekņus apglabātu ar pienācīgu

godu un kapiem būtu piemērīgi apzīmējumi, kā arī tos respektētu un pienācīgi uzturētu.

VI daļa.

KAĶA GŪSTEKŅU PALĪDZĪBAS UN ZIŅU BIROJI.
77. pants.

Karam sākoties katrā karojošā valstī, kā arī neutrālas valstīs, kurās būtu patvē-
rušies karavīri, dibināmi oficiāli biroji ziņu sniegšanai par kara gūstekņiem, kas atrodas
to territorijā.

Katra kara vedēja valsts pēc iespējas drīzā laikā paziņo savam zinu birojam par
katru savas armijas izdarīto gūstā ņemšanu, dodot par kara gūstekņu personību visas
tādas viņas rīcibā esošas ziņas, ka būtu iespējams nekavējoties informēt ieinteresētas
ģimenes, nosūtot tām oficiālas adreses, uz kurām ģimenes varētu rakstīt kara gūstekņiem

Ziņu birojam nekavējoties jānosūta visas šīs ziņas ieinteresētām valstīm, izlietojot
no vienas puses aizstāvētāju valstu starpniecību, un no otras puses 79. pantā paredzēto
centrālo aģentūru.



Ziņu birojam, kam uzdots atbildēt uz visiem pieprasījumiem attiecībā uz karagūstekņiem, jāsaņem no dažādām piekritīgām iestādēm visas ziņas par internēšanu,
par pārmaiņām, par atbrīvošanu uz goda vārdu, par pārsūtīšanu uz dzimteni, par iz-
bēgšanu, par uzturēšanos slimnīcās, par nāves gadījumiem, kā ari citas zinas, kas nepie-
ciešamas, lai diendienā turētu kārtībā individuālu kartiņu par katru gūstekni.

Birojam, ievērojot 5. panta noteikumus, pēc iespējas jāatzīmē šajā kartiņā: matri-
kulas numurs, vārds un uzvārds, dzimšanas diena un vieta, ieinteresētās personas pakāpe
un armijas daļa, tēva vārds un mātes uzvārds, tās personas adrese, kurai jāpaziņo par
nelaimes gadījumu, ievainojumi, sagūstīšanas, internēšanas, ievainošanas un 'nāves
diena un vieta, kā arī visas citas svarīgas ziņas.

Nedēļas saraksts ar visām jaunām ziņām, kuras varētu atvieglot katra gūstekņa
personības noskaidrošanu, nosūtāms ieinteresētām valstīm.

Kara gūstekņa individuālā kartiņa pēc miera noslēgšanas nododama tai valstij,
kurai viņš kalpojis.

Bez- tam ziņu birojam jāsavāc visas personīgās mantas, vērtslietas, sarakste, algas
grāmatiņas, personības nozīmes u. t. t., ko atstājuši kara gūstekņi, kas pārsūtīti uz
dzimteni, atsvabināti uz goda vārdu, izbēguši vai miruši, un jānodod ieinteresētām
valstīm.

78. pants.
Kara vedēji piešķir palīdzības biedrībām, kas nodibinātas saskaņā ar savas valsts

likumiem ar nolūku būt^ar starpniecēm žēlsirdīgā darbībā kara gūstekņiem par labu,
pilnīgu brīvibu ka pašai biedrībai, tā arī tās pienācīgi pilnvarotiem pārstāvjiem, lai
tās ar sekmēm veiktu savu humanitāro uzdevumu, kara vajadzību noteiktās robežās.
Šo biedrību delegātiem jāatļauj sniegt palīdzību nometnēs, kā arī uz dzimteni sūtīto
kara gūstekņu etapa punktos, saskaņā ar viņiem personīgi izsniegtām militāro iestāžu
atļaujām un pēc tam, kad viņi devuši rakstisku solījumu padoties visiem kārtības vai
policijas noteikumiem, ko tāš izdotu.

79. pants.

Nodibināma kādā_ neutrālā valstī centrāla aģentūra ziņu sniegšanai par kara
gūstekņiem. Ja Sarkana Krusta starptautiskā komiteja to atzīst par vajadzīgu, viņa
liek priekšā ieinteresētām valstīm tādu aģentūru organizēt.

Šajā aģentūrā sakopojamas visas . tās ziņas par kara gūstekņiem, kuras tā var
savākt oficiālā vai privātā ceļā; aģentūra tādas ziņas pēc iespējas ātri nosūta gūstekņu
piederības valstij vai valstij, kurai viņi kalpojuši.

Šie noteikumi nav iztulkojami tādā kārtā, ka tie ierobežotu Sarkanā Krusta starp-
tautiskas komitejas humanitāro darbību.

80. pants.

Ziņu biroji bauda tiesību uz bezmaksas pasta sūtījumiem, kā arī uz visiem 38. pantā
minētiem atvieglojumiem.

VII daļa.

KONVENCIJAS PIEMĒROŠANA ZINĀMĀM CIVĪLPERSONU KATEGORIJĀM.
81. pants.

Personas, kas seko bruņotiem spēkiem, bet tieši pie tiem nepieder, kā korrespon-
denti, laikrakstu reportieri, pārtikas tirgotāji, apgādātāji, un kristu ienaidnieka varā
ja pēdējais nolemtu viņas aizturēt, bauda tiesību uz tādu pašu apiešanos, kā ar kara
gūstekņiem, ja vien viņām ir to bruņoto spēku militāras iestādes apliecība, kuriem
viņas sekojušas.

VIII daļa.

KONVENCIJAS PIEMĒROŠANA.
1 nodaļa.

Vispārējie noteikumi.
. ?-. 82. pants.

Šās konvencijas noteikumus Augstās līdzējas puses respektēs visos apstākļos.
Ja kara laikā kāds no kara vedējiem nav šajā konvencijā piedalīgs, tad tās noteikumi

tomēr paliek saistoši visiem pārējiem kara vedējiem, kas tajā piedalās.

83. pants.
Augstās līdzējas puses patur tiesību slēgt speciālas konvencijas par visiem jautā-

jumiem, kas attiecas uz kara gūstekņiem, un kurus viņas uzskata par atsevišķi no-
kārtojamiem.

Kara gūstekņi bauda priekšrocības, kādas piešķir šādas vienošanās tik ilgi, kamēr
nobeigta viņu pārsūtīšana uz dzimteni, ja vien šīs vai vēlākas vienošanās nesatur pretējus
skaidri formulētus noteikumus vai ari viena vai otra karojoša valsts nav noteikusi
apieties ar viņas sagūstītiem kara gūstekņiem vēl labvēlīgākā kārtā.

Lai nodrošinātu šās konvencijas noteikumu piemērošanu kā no vienas, tā otras
puses un lai atvieglotu augšā paredzēto speciālo konvenciju noslēgšanu, kara vedēji
var, karam sākoties, atļaut to iestāžu pārstāvju sanāksmes, kuru pārziņā atrodas kara
gūstekņi.

84. pants.
Šāskonvencijas teksts, kā-arī iepriekšējā pantā minēto speciālo konvenciju teksts

jāizsludina, pēc iespējas kara gūstekņu tēvu valodā, tādās vietās, kurās viņi varētu
to izlasīt.

Tos kara gūstekņus, kas nevarētu iepazīties ar šokonvenciju izsludinātiem tekstiem,
uz viņu lūgumu, ar šo tekstu jāiepazīstina.

85. pants.
Augstās līdzējas puses paziņo viena otrai, ar Šveices federālās padomes starp-

niecību, šās konvencijas oficiālo tulkojumu, kā ari tos likumus un rīkojumus, kurus
viņas izdotu, lai nodrošinātu šās konvencijas piemērošanu.

II nodaļa.

Kontrdles organizācija.
86. pants.

Augstās līdzējas puses atzīst, ka šās konvencijas pareiza piemērošana garantēta
ar aizstāvētāju valstu līdzdarbību, kuras pilnvarotas aizstāvēt kara vedēju intereses;
šaiā nolūkā aizstāvētājas valstis var, bez sava diplomātiskā personāla, iecelt sevišķus
delegātus, izraugot tos vai nu no saviem pilsoņiem, vai no eitu neutrālu valstu pilsoņiem.
Šiem delegātiem vajadzīga tā kara vedēja piekrišana, pie kura viņi izpilda savus pie-
nākumus. . , , _. ' . ,. „ . ...

Aizstāvētājas valsts pārstāvjiem vai tās atzītiem delegātiem ir tiesība apmeklēt
ikkatru vietu, bez jebkāda izņēmuma, kur internāti kara gūstekņi. Viņiem atļauts ieiet

visās kara gūstekņu aizņemtās telpās, un viņi var ar kara gūstekņiem sarunāties vispārīgi,
bez liecinieka, personīgi vai caur tulku. _ _

-'„.-.
Kara vedējiem visplašākā mērā jāatvieglo aizstāvētajās valsts pārstāvju vai

delegātu pienākumi. Par viņu apmeklējumiem jāpaziņo kara iestādēm.

Kara vedēji var vienoties par kara gūstekņu līdzpilsoņu piedalīšanos inspekcijas

braucienos.
87. pants.

ļa starp kara vedējiem rastos strīds par šās konvencijas noteikumu piemērošanu,

tad aizstāvētājām valstīm pēc iespējas jāpiedāvā sava starpniecība strīda nokārtošanai.

Šaiā nolūkā it īpaši katra aizstāvētāja valsts var likt priekšā ieinteresētiem kara

vedējiem sasaukt viņu pārstāvju sanāksmi, varbūt kādā pienācīgi izraudzīta neutra a

teritorija Kara vedējiem jāievēro attiecībā uz to sniegtie priekšlikumi. Aizstāvētajā
valsts var vajadzības gadījumā likt priekšā ieinteresētas valsts apstiprināšanai kādu
personu kura ir kādas neutrālas valsts pilsonis, vai kuru starptautiska Sarkana Krusta

komiteja izraudzījusi par savu delegātu, lai viņš piedalītos sāja sanāksme.

88. pants.

Iepriekšējie noteikumi nav uzskatāmi par šķērsli humanitārai darbībai, kādu
Straptautiskā Sarkanā Krusta komiteja var piekopt kara gūstekņiem par labu ar kara
vedēju piekrišanu.

III nodaļa.
Beigu noteikumi.

89. pants.
To valstu attiecības, kas saistītas ar Hagas konvencijām par sauszemes kara

likumiem un parašām, vienalga, vai tā būtu 1899. gada 29. jūlija vai 1907. g. gada
18. oktobra konvencija, un kas piedalās sājā konvencijā, pēdējā papildina minētām
Hagas konvencijām pieliktā reglamenta II nodaļu.

90. pants.
Šokonvenciju, kurai liekams šās dienas datums, var līdz 1930. gada 1. februārim

parakstīt visu to valstu vārdā, kas reprezentētas Ženēvā 1929. gada 1. jūlijā atklātā
konference.

91. pants.
Šī konvencija jāratificē pēc iespējas drīzākā laikā.
Ratifikācijas grāmatas deponējamas Bernē.
Par katru ratifikācijas dokumentu deponēšanu sastādāms protokols, kura aplie-

cinātu norakstu Šveices federālā padome piesūta visām to valstu valdībām, kuru vārdā
konvencija parakstīta vai pievienošanās notificēta.

92. pants.
Šī konvencija stājas spēkā sešus mēnešus pēc tam, kad deponēti vismaz divi

ratifikācijas dokumenti.
Vēlāk tā stājas spēkā katrai līdzējai valstij sešus mēnešus pēc tam, kad deponēts

viņas ratifikācijas dokuments.
93. pants.

Sākot ar spēkā stāšanās dienu, šai konvencijai var pievienoties ikvienas valsts'
vārdā, kura to nav parakstījusi.

94. pants.
Pievienošanās jāratificē rakstiski Šveices federālai padomei, un tā stājas spēkā

sešus mēnešus pēc tam, kad padome to saņēmusi.
Šveices federālā padome paziņo par katru notikušo pievienošanos visu to valstu

valdībām, kūpi vārdā konvencija parakstīta vai pievienošanās notificēta.
95. pants.

Karojošo valstu pirms kara vai pēc kara sākuma deponētās ratifikācijas un notifi-
cētas pievienošanās stājas spēkā tūliņ karam sākoties. Karojošo valstu ratifikācijas
vai pievienošanās pieteicamas Šveices federālai padomei visīsākā ceļā.

96. pants.
Katrai Augstai līdzējai pusei ir tiesība šo konvenciju uzteikt. Uzteikums stājas

spēkā vienu gadu pēc uzteikuma raksta saņemšanas Šveices federālā padomē. Pēdējā
par uzteikumu paziņo visu Augsto līdzēju pušu valdībām.

Uzteikums ir spēkā tikai attiecibā uz to Augsto līdzēju pusi, kas par to paziņojusi.
Bez tam tāds uzteikums nav spēkā, kamēr uzteikušā valsts piedalās karā. Tādā

gadījumā šī konvencija paliek spēkā arī ilgāk par gada termiņu, līdz miera noslēgšanai,
un katrā ziņā tik ilgi, kamēr nobeigta pārsūtīšana uz dzimteni.

97. pants.

Šveices federālai padomei jārūpējas, lai šās konvencijas apliecināts noraksts tiktu
deponēts Tautu Savienības archīvos. Tāpat par ratifikācijām. pievienošanos un notei-
kumiem, kas notificēti Šveices federālai padomei, šī padome paziņo Tautu Savienībai.

Šo apliecinot, augšā minēto pilnvarotie parakstījuši šo konvenciju.

Sastādīta Ženēvā, 1930. gada 27. jūlijā, vienā eksemplārā, kas paliek Šveices
federālās padomes archīvā, un tās apliecināti noraksti piesūtāmi visu to valstu valdībām,
kuras ielūgtas uz konferenci.

Vācijas vārda: .

Edmund RHOMBERG

Amerikas Savienoto Valstu vārdā:
Eliot WADSWORTH
Hugh R. VVILSON

Austrijas vārdā:
LEITMAIER

Beļģijas vārdā:
Dr DEMOLDER
J. de RUELLE

Bolivijas vārdā:
A. CORTADELLAS

Brazīlijas vārdā:
Raul do RIO-BRANCO.

Lielbritānijas un Ziemeļu Īrijas, tā-
pat ari katras Britanijas Impērijas
daļas, kas nav Tautu Savienības
atsevišķs loceklis, vārdā:

Horace RUMBOLD
Kanādas vārdā:

W. A. RIDDELL

Austrālijas vārdā:
Claud RUSSELL

Jaunzēlandes vārdā:
Claud RUSSELL

Dienvidafrikas vārdā:
Eric H. LOUVV

Īrijas Brīvvalsts vārdā:
Sean LESTER

Indijas vārdā:
Claud RUSSELL

Bulgārijas vārdā:
D. M1KOFF
Stephan N. LAFTCHIEFF

Čīles vārdā:
Gmo NOVOA
D. PULGAR

Ķīnas vārda:

C. Y. HSIAO

Kolumbijas vārdā:
Francisko Josē URRUTIA

Kūbas vārdā:
Carlos de ARMENTEROS
Carlos BLANCO

Dānijas vārdā:
Harald SCAVENIUS
Gustav RASMUSSEN

Dominikāņu Republikas vārdā:
Ch. ACKERMANN

Ēģiptes vārdā:
Mohammed Abdel Moneim RIAD
H. W. M. SIMAIKA

Spānijas vārdā:
Ad Referendum
Mauricio LOPEZ ROBERTS Y
TERRV,
Marquēs de la TORREHERMOSA

Igaunijas vārdā:
Dr LEESMENT

Somijas vārdā:
A. E. MARTOLA

Franci jās vārdā:
H. de MARCILLV
J. du SAULT

Grieķijas vārdā:
R. RAPHAEL
S. VENISELOS

Ungārijas vārdā:
Paul de HFVESV

Itālijas vārdā:
Gidvanni CIRAOLO

Japānas vārdā:
Isaburo VOSHIDA
S. SHIMOMURA
S. MIURA



Latvijas vārdā:

Kārlis DUCMANS
Dr Oskars VOITS

Luksemburgas vārdā:
Ch. G. VERMAIRE

Meksikas vārdā:
Fr. CASTILLO NĀJERA

Nikaragvas vārdā:
A. SOTTILE

Norvēģijas vārdā:

J. IRGENS
Jens MEINICH

Holandes vārdā:
W. DOUDE van TROOSTVVIJK

Dr DIEHL
J. HARBERTS

Persijas vārdā:
Anouchirevan SEPAHBOD1

Polijas vārdā:

Jozef G. PRACK1
W. Jerzv BABECK1

Portugāles vārdā:
Vasco de QUEVEDO
F. de CALHEIROS E MENEZES

Rumānijas vārdā:

M. B. BOERESCO
Pulkveds E. VERTEJANO

Serbu, Kroatu Un Slovēņu Karalistes
vārdā:

1. CHOUMENKOV1TCH

Siāmas vārdā:

, VARNVAIDVA

Zviedrijas vārdā:

K. I. WESTMAN

Šveices vārdā:
Paul D1N1CHERT
HAUSER
ZŪBLIN
De la HARPE
SCH1NDLER

Cechoslovakijas vārdā:

Zd. FIERLINGER

Turcijas vārdā:
HASSAN
M. NUSRET
Dr Aldī MOUKHTAR
Dr ABDULKADIR

Urugvajas vārdā:

Alfredo de CASTRO

Venecuēlas vārdā;

C. PARRA-PĒRE7.1. M. HURTADO-MACHADO

Konvencijas tulkojuma teksts pieņemts Saeimas 1931. g. 19. jūnijā plenārsēdē

J. Breikšs, Saeimas sekretārs

Valdības rīkojumi un pavēles

Instrukcija
Saeimas vēlēšanu apgabalu kommi-
sijāmpar kandidātu sarakstu pieņem-
šanu 1931. gada Saeimas vēlēšanās

1. Apgabalu vēlēšanu kommisijas kan-
didātu sarakstus pieņem š. g. 10., 11. un
12. augustā ,,Valdības Vēstnesī" izsludi-
nātā vietā un stundā, pie kam kommi-
sijai taī pašā dienā jāpieņem kandidātu
saraksti no visiem tiem kandidātu sa-
rakstu iesniedzējiem, kuri zināmā dienā
noteiktā laikā ir ieradušies kommisijā
sarakstus iesniegt.

2. Apgabalu vēlēšanu kommisijas pie-
ņem tikai tādus kandidātu sarakstus,
kuru iesniedzēji var uzrādīt Latvijas ban-
kas vai kādas šis bankas nodaļas kvīti
vai tās norakstu, ka bankai iemaksāts
tūkstots latu drošības naudas centrālās

p vēlēšanu kommisijas depozitā (D. N. 351).
"Kvitē vai viņas norakstos jānorāda, kas
naudu iemaksājis, kāds nosaukums būs
kandidātu sarakstam, par kuru drošības
nauda iemaksāta un kad nauda iemaksāta.
Iesniegtā kandidātu saraksta nosaukumam
jāsaskan ar kvitē minēto kandidātu sa-
raksta nosaukumu. Bankas kvīte (vai tās
noraksts) iesniedzama apgabala vēlēšanu
kommisijai reizē ar kandidātu sarakstu.

3. Apgabalu velēšanu kommisijam rū-
pīgi jāpārbauda kandidātu saraksti pirms
tos pieņem (skat. Saeimas vēlēšanu likuma
18., 19. un 20. p.), griežot sevišķu vērību
uz to, vai uzrādītie kandidāti un kandidātu
saraksta parakstītāji ir balsstiesīgi pilsoņi.
Par sarakstu pieņemšanu vai atraidīšanu
apgabala kommisijā nekavējoties taisa
lēmumu un uz vēlēšanos to paziņo saraksta
iesniedzējiem.

4. Apgabalu vēlēšanu kommisijas ne-
drīkst pieņemt kandidātu sarakstus un
citus ar kandidātu sarakstiem saistitus
dokumentus, kuros izdarīti strīpojumi vai
izlabojumi, vai kuri nav skaidri salasāmi.

5. Kandidātu saraksts nedrīkst būt
kā pielikums pie dokumenta, uz kura
iesniedzēji parakstījušies, bet parakstiem
un kandidātu sarakstam jābūt uz viena
papīra.

6. Katrs vēlētājs drīkst parakstīt tikai
vienu kandidātu sarakstu. Ja kādas per-
sonas paraksts atrodas uz 2 vai vairākiem
sarakstiem, tad tas strīpojams uz visiem
sarakstiem.

7. Kandidātu sarakstā jāmin uzstādīto
kandidātu a) vārds, b) uzvārds, c) vecums,
d) dzīves vieta un e) nodarbošanās.

8. Kandidātu saraksta parakstītājiem

jāatzīmē savs vārds, uzvārds, vecums un
adrese, kā arī pases numurs un sērija.

1. piezīme. Zem iekšzemes pases nu-
mura jāsaprot tiešais pases numurs un
sērija, bet ne tas numurs, zem kāda
pasi reģistrējusi pases izdevēja ie-
stāde.

2. piezīme. Kandidātu sarakstu pa-
rakstītāju vārdi, uzvārdi, vecums,
adrese un pases numurs var tikt iz-
pildīti arī no citas personas, tikai
tādā gadījumā saraksta parakstītā-
jam minētās ziņas pašrocīgi jāparaksta
ar pilnu savu vārdu un uzvārdu,
pie kam vārda vietā var ari likt
tikai pirmo tā burtu.

9. Kandidāti var izteikt savu piekri-
šanu kandidēt 1931. gada Saeimas vēlē-
šanās kā uz paša kandidātu saraksta, tā
arī atsevišķos rakstos, kuri pieliekami kan-
didātu sarakstam. Piekrišanas rakstā no-
teikti jāatzimē, kādā sarakstā (pilns sa-
raksta nosaukums) un kādā apgabalā ir
ar mieru kandidēt. Turpat kandidātiem
jāatzīmē arī sava adrese, vecums un no-
darbošanās.

Piezīme. Savu piekrišanu balotēties
kandidāti var dot arī telegrāfiski,
tikai tādā gadījumā parakstam vajaga
būt no attiecīgām iestādēm likumīgā
kārtā apliecinātam.

10. Ja viens vai vairāki no uzstādītiem
kandidātiem nav rakstiski izteikuši savu
piekrišanu par viņu kandidatūras uzstādī-
šanu, tad apgabala kommisijā tos strīpo
no saraksta.

11. Pēc kandidātu sarakstu iesniegšanas
tie nav atsaucami, tāpat nav atsaucami
atsevišķi paraksti.

12. Kandidātu sarakstus var iesniegt
viens no trim pirmajiem saraksta parakstī-
tājiem, vai persona, kura likumā paredzētā
kārtibā ir uz to pilnvarota no pirmiem trim
kandidātu sarakstu parakstītājiem.

13. Ja kāds vēlētājs ir parakstījies
analfabēta vietā, tad viņa parakstam,
kā arī tam apstāklim, ka viņš tiešām pa-
rakstījies uz analfabēta vēlēšanos, ir jābūt
notariāli vai pašvaldības iestādē apstipri-
nātam.

Parakstīties otra (analfabēta) vietā var
tikai vienu reizi.

Rīgā, 1931. g. 16. jūlijā.

Centrālās vēlēšanu kommisijas priekšsēd.
M. Skujenieks.

Sekretārs J. Trasuns.

Instrukcija
par policijas pienākumiem Liepājas

brīvostā un viņas territorijā.

Apstiprinu.
1931. g. 13. jūlijā.

Iekšlietu ministris A. Petrevics.

Izdota uz likuma par brīvostām 7. panta
pamata (Lik. kr. 1921. g. 103).

1. Brīvostas policija darbojas no fi-
nanču ministra noteiktās brīvostas robežās,
t. i. iežogotā brīvostas territorijā līdz ar
attiecīgiem ūdeņiem.

2. Kārtības un drošības_ uzturēšana
brivostā uzticēta Liepājas prefektūrai.

3. Policijas uzdevums ir: rūpēties par
noziedzību un pārkāpumu novēršanu, pār-
traukšanu un vispār apkarošanu, gādāt par
sabiedriskas drošības, kārtības, tikumības
un miera uzturēšanu, palīdzot posta un ne-
laimes gadījumos; uzraudzīt kustību brīv-
ostā, pieņemt ienākušos un atlaist iz-
ejošos kuģus, lūkoties uz epidēmiju neie-
vazāšanu, pavadīt ugunsnedrošu vielu
transportus, kā arī pārzināt sanitāro uz-
raudzību un izpildīt citus ar attiecīgiem
likumiem un noteikumiem policijai uz-
liktus pienākumus.

4. Ostā ienākušo un izejošo kuģu kon-
troli izdara policija.

5. Par kuģa ienākšanu ostā vai iz-
iešanu no tās kuģa vadītājs ziņo policijas
pārstāvim 2 stundas pirms kuģa piestā-
šanās ostā pie krasta vai atiešanas no tās.

6. Kuģim ienākot kapteinis saņem no
loča, kurš kuģi ieved ostā, noteikumos par
kuģu sanitāro uzraudzību un kontroli
(„V. V." 1929. g. 258. num.) paredzēto
jautājumu loksni izpildīšanai par kuģa
sanitāro stāvokli. Šo izpildīto un parak-
stīto jautājumu loksni kuģa kapteinis no-
dod policijas pārstāvim pie kuģa pieņem-
šanas.

7. Kad kuģis ienācis ostā un piestājies
pie krasta, kuģa kapteinis nekavējoties
uzrāda ieradušamies policijas pārstāvim
munsturrulli (kuģa komandas sarakstu) un
nodod šim pārstāvim: 1) 6. pantā minēto
izpildīto un parakstīto jautājumu loksni
par kuģa sanitāro stāvokli; 2) kuģa ko-
mandas autorizētu sarakstu un 3) sarakstu
līdz ar dokumentiem (pasēm) tiem pa-
sažieriem, kas vēlas nokāpt no kuģa un
paziņo visu citu pasažieru un personu
skaitu, kas atrodas uz kuģa, bet vietējā
ostā neizkāpj.

8. Iekams policijas pārstāvis kuģi nav

pārbaudījis neviena persona nedrīkst no
kuģa nokāpt.

9. Policijas pārstāvis, saņemot no kuģa
kapteiņa kuģa komandas un pasažieru
sarakstus, pārbauda: 1) komandu un ko-
mandas sastāvu pēc munsturruļļa, uz-
liekot attiecīgu zīmogu uz munsturruļļa
un kuģa komandas saraksta par komandas
iebraukšanu ostā un 2) pasažieru skaitu pēc
pasažieru saraksta un dokumentiem, ap-
zīmogo pases ar iebraukšanas zīmogu un
izsniedz tās pēc piederības. Pēc šo forma-
litāti) nokārtošanas pasažieri var nokāpt
no kuģa.

10. Pasažierus - ārvalstniekus, kuriem
nav vajadzīgās izbraukšanas vīzas, no kuģa
nenolaiž.

11. Kuģa komanda-ārvalstnieki var no-
kāpt no kuģa tikai ar policijas pārstāvja
rakstisku atļauju ar tiesībām uzturēties
pilsētā pa kuģa atrašanās laiku ostā, bet
bez tiesībām pa nakti apmesties viesnīcās
vai citur.

12. No kuģa komandas dienesta at-
laistie vai atlaižamie ārvalstnieki, kuru
ieceļošanai ir vajadzīgas vīzas, var tikt no-
laisti no kuģa tikai ar attiecīgas policijas
iestādes atļauju. Ja tāda atļauja nav dota,
tad viņi transportējami atpakaļ.

13. Par personām, kas pretēji policijas
rīkojumam, atstāj kuģi vai uzturas krastā
ilgāk par noteikto laiku, kuģa kapteinis ne-
kavējoties ziņo policijai.

14. Ja 12. pantā minētām personām aiz-
turēšanas gadījumā nedraud kāds sods,
tad tās policija nogādā atpakaļ uz kuģa,
kur kapteinim tās jāpieņem un jāsamaksā
cēlušies izdevumi par viņu aizturēšanu, uz-
turu, izraidīšanu u. 1.1., neapstrīdamu pra-
sību kārtībā.

15. Pie kuģa aiziešanas policijas kontroli
izdara tikai pēc tam, kad kuģa kravas ope-
rācijas darbi pilnīgi ir nobeigti un visas
nepiederošās personas kuģi atstājušas.

16. Pirms kuģa atlaišanas kuģa kap-
teinim jāuzrāda policijas pārstāvim ostas
valdes vai muitas atļauja par kuģa iz-
iešanu jūrā. Bez šādas atļaujas kuģis nav
izlaižams.

17. Izdarot izejoša kuģa kontroli, po-
licija pārbauda kuģa personālu pēc sa-
raksta un arī visas kuģa telpas, vai nav
uz kuģa kāda nepiederoša vai noslēpušies
persona; atrašanas gadījumā tās aiztur un
no kuģa noraida; uz kuģa uzejošos pa-
sažierus pārbauda pēc saraksta un doku-
mentiem, apzīmogo viņu pases ar izbrauk-
šanas zīmogu un uzlaiž uz kuģa.

18. Kad iepriekšējā pantā minētā kon-
trole ir nobeigta un no policijas puses kuģa
iziešanai jūrā iebildumu nav, tad policijas
pārstāvis apzīmogo munsturrulli un ko-
mandas sarakstu ar izbraukšanas zīmogu un
paraksta ostas valdes vai muitas izdoto
izbraukšanas atļauju.

19. Par katru ar kuģi iebraukušo ār-
valstnieku, kuram nav ieceļošanas tie-
sības, bet kas pie kuģa aiziešanas iztrūkst
un par kuru kuģa kapteinis nevar uzrādit
atļauju viņa nokāpšanai krastā, atbild
kuģa kapteinis.

20. Ieejai brīvostā vajadzīga sevišķa
atļauja. Personas bez ieejas atļaujas no
brīvostas izraidāmas.

21. Makšķerēšana jebkādā veidā (ar
rokas makšķeri, ūdām vai tīklu u. t. t.)
brīvostā aizliegta. Brīvostā arī aizliegta
ogļu, smilšu un grants smelšana, kuģu no-
enkurošana bez ostas valdes atļaujas,
uguņošana un sacīkšu rīkošana bez at-
tiecīgas policijas iestādes piekrišanas.

22. Kuģu gāzēšana žurku un citu ku-
kaiņu iznīcināšanai izdarāma tikai dienā
ar sevišķu atļauju zem policijas pārstāvja
uzraudzības.

23. Nafta un viņas destilētie produkti
un ari minerāl-eļļas, kā ugunsnedroši iz-
kravājami tikai sevišķi norādītās vietās
pēc pieteikšanas policijai.

24. Atkritumi un netīrumi izgāžami ti-
kai sevišķās krastā ierīkotās mēslu bedrēs,
gružu kastēs vai sevišķās laivās.

25. Pelni un šlaga, izņemot katlu telpas,
uzglabājami tikai mēslu traukos ar vākiem.

26. Katra ostas ūdens duļķošana ar
eļļām u. t. t., aizliegta.

27. Nakrsdarbi kuģu telpās atļauti
tikai policijas uzraudzībā. Lūgums iz-
darīt uzraudzību iesniedzams policijai.
Kuģa katlu iekurināšana uz tvaikoņiem,
gatavojoties ceļojumam, nav uzskatāma
par naktsdarbu.

28. Brīvostas territorijā atrastās man-
tas, ja tās nomuitojamas, nododamas
muitai, pretējā gadījumā — prefektūrai.

29. Policijai ir tiesības zināmos sva-
rīgos gadījumosatkāpties no šīs instrukcijas
izpildīšanas attiecībā uz kuģu kustību.
Policijas pārstāvjiem, izpildot savus die-
nesta pienākumus, ir tiesības apmeklēt
katru, brīvostā esošo kuģi. Uz valsts
valdības un kara kuģiem šī instrukcija
neattiecas. Uz policijas pārstāvju piepra-
sījumu peldošais satiksmes līdzeklis neka-
vējoties apturams, apstādināms zināmā
vietā pec norādījuma vai palēnināma viņu
gaita, ja tas pēc viņu, t.i. policijas pārstāvju
ieskata šīs instrukcijas sekmigai izpildī-
šanai vai uzraudzības izvešanai ir nepie-
ciešams.

30. Policijas pārstāvju rīkojumi iz-
pildāmi nekavējoties. Šiem pārstāvjiem
ir tiesības, šīs instrukcijas robežās, likt
izpildīt savus rīkojumus spaidu kārtā uz
vainīgā rēķina.

31. Policijas laivas dienesta braucienos
lieto dienesta karogu.

_32._ Sūdzības par brīvostas policijas
pārstāvju rīcību iesniedzamas Liepājas
prefektam, bet par pēdējā rīcību Iekšlietu
ministrijai.

33. Iekšlietu ministrija vai viņas
pilnvarotas amata personas soda šīs in-
strukcijas pārkāpējus administratīvā kārtā
ar naudas sodu līdz Ls 1.000,—.

Administratīvā departamenta
direktora v. p. i. V. Ludiņ%.

Iekšējās apsardzības nodaļas
priekšnieks J. Rozenbachs.



Valdības iestāžu paziņojumi.
Paziņojums.

Trešās klases pasažieru pārvadāšanai
š. g. 20. jūlija norīkots apgrozībā no
Ogres 1 līdz Rīgai papildu pasažieru vil-
ciens N° 7 bis.

No Ogres I atiet 1.50, pienāk Rīgā 2.45.
Ar minēto vilcienu pārvadās arī Ogres
dziesmu svētku dalībniekus.

Ekspluatācijas direktors R. Garsels.
Pasažieru nodaļas vadītāja v. i.

J. Švar es.
Kara tiesa,

pamatodamās uz savu šīs dienas rīcības sēdes
lēmumu un kara tiesu lik. 951. un 953. p., meklē
Vidzemes artilērijas puika bij. virsdienesta kaprāli
Augustu Jura d. P u c i, apsūdzētu pēc S. 1.
578. p. 3. d. un K. s. 1. 163. p. 1. d.

Augusts Jura d. Pūce dzim. 1907. g. 13. sep-
tembrī, Valmieras apr. Bauņu pag. piederīgs,
latvietis, neprecējies, ar pamatskolas izglītību.
Jādomā, ka viņš slapstās Rīgā, 12. policijas
iecirkņa robežās.

Kam būtu zināma viņa uzturēšanās vieta, ne-
kavējoties ziņot kara tiesai un policijai, kurai
to apcietināt, ievietojot Rīgas centrālcietumā,
un ieskaitīt 1. iec. kara izmeklēšanas tiesneša
rīcībā, paziņojot pēdējam un tiesai.

1931. g. 15. jūlijā.
Kara tiesas priekšsēdētājs

pulkv.-ltn. H. Jakobsons.
Sekretāra v. p. i. kara ierēdnis P. Jansons.

Kara tiesa,
pamatodamās uz savu šīs dienas rīcības sēdes
lēmumu un kara tiesu lik. 951. un 953. p., meklē
1. Liepājas kājn. pulka bij. kaprāli Jāni
Zaķi (Saki), apsūdzētu pēc K. s. I. 134. p.

Jānis Zaķis no I. Liepājas kājn. pulka velo-
sipēdistu rotas dezertējis 1920. g.~ 6. janvārī.

Kam būtu zināma viņa uturēšanās vieta, ne-
kavējoties ziņot kara tiesai un policijai, kurai
to apcietināt, ievietot tuvākā ieslodzījuma vietā
un ieskaitīt 2. iec. kara izmeklēšanas tiesneša
rīcībā , paziņojot pēdējam un tiesai.

1931. g. 15. jūlijā.

Kara tiesas priekšsēdētājs
pulkv.-ltn.H. Jakobsons.

Sekretāra v. p. i. kara ierēdnis P. Jansons.

Personu saraksts, kuru meklēšana izbeigta,
JV2 444.

22784. Apse Elmārs Juliusa d. 43565/31.
22785. Apse Elmārs juliusa d. 33751/30.
22786. Apse Elmārs Juliusa d. 34487/31.
22787. Apse Elmārs Juliusa d. 33225/30.
22788. Ciemitis Jānis Gustava d, 35212/31.
22789. Bitte Ernests Mikeļa d. 30695/29.
22790. Egle Emma Kārļa m. 35055/31.
22791. Kleins Roberts Rūdolfa d. 33115/ 30.
22792. Sloka Pēters Pāvila d. 30111/29.
22793. Raibais Voldemārs Friča d. 34229/31.

Kriminālās policijas pārvaldes
priekšnieka v. Taube.

Darbvedis Lakševics.

Valdības vietējo iestāžu
rīkojumi.

Obligātoriskie noteikumi
par atejas vietu un samazgu bedru pār-
būvēšanu Ilūkstes apriņķa biezi apdzīvotās

vietās.
Pieņemti Ilūkstes apriņķa valdes 1931. g.
15. aprīļa sēdē, saskaņā ar pārgrozīju-
miem noteikumos par ateju vietu un
samazgu bedru ierīkošanu (1930. gada
„Vald. Vēstn. 267. num.). Būvvaldes
apstiprināti 1931. g. 27. jūnijā ar rakstu

N° 77628.

'§?
Visas pastāvošās atejas vietas, samazgu

bedres un mēslu tvertnes, kas neatbilst
noteikumiem par atejas vietu un samazgu
bedru ierīkošanu pilsētās, miestos un biezi
apdzīvotās vietās („V. V." 133— 1927. g.),
pārbūvējamas līdz 1933. g. 1. janvārim.

2 - §•

Uzraudzība par šo noteikumu kārtīgu
izpildīšanu piekrīt pagastu valdēm un
policijai.

3. §.
Vainīgie šo noteikumu neizpildīšanā tiks

saukti pie atbildības tiesas ceļā.
Priekšsēdētājs V. Kārkliņš.

Sekretārs 0. Dzenis.

Valdības darbība.
Ministru kabineta sēde

1931. g. 16. jūlijā.
1. Saskaņā ar pavalstniecības likuma

82 . pantu, atņem Latvijas pilsoņa tiesības
Ericham-Vilhelmam Faj enam, viņa sievai
Augustei un viņu dēlam Ralfam-Vilbelmam.

2. Pieņem pārgrozījumus noteikumos
par 1929. 30. g. budžeta neizlietotā atli-
kuma sadalīšanas likuma izvešanu dzīvē
(Lik. kr. 1931. g., 57), un nolemj to
izdot pārvaldes kārtībā.

3. Apspriež tekošas darbības jautā-
jumus.

KURSI.
Rīgas biržā 1931. gada 17. jūlijā.

Devīzes:
1 Amerikas dollars 5,188—5,198
1 Anglijas mārciņa 25,18—25,23

100 Francijas franku 20,37—20,52
100 Beļģijas beigu 72,20—72,75
10S Sveces franku 100,70—101,45
100 Italiias liru 27,02—27.23
100 Zviedrijas kronu 138,70—139,40
100 Norvēģijas kronu .... 138,50—139,20
100 Danijas 'kronu 138,50—139,20
100 Austrijas šiliņu 72,70—73 .40
100 Čechoslcvakijas kronu . . 15,31—15,46
100 Holandes guldeņu ....209,10—210,15
100 Vācijas marku —
100 Somijas marku 12,99—13,11
100 Igaunijas kronu 138,05—138,75
100 Pclijas zlotu 57,50-58,70
100 Lietavas iitu 51,45—52,15

Dārgmetāli:
Zelts 1 kg 3425—3445
Sudrabs 1 kg '. 44—52

Vērtspapīri:

5% neatkarības aizņēmums . . 98—100
4% Valsts prēm. aizņēmums . 98—100
6% Zemes bankas ķīlu zīmes . . 92—93
8% Hipotēku bankas ķīlu zīmes 96—97

Rīgas biržas kotācijas kommisijas
priekšsēdētājs J. Skujevics.

Zvērināts biržas māklers M. Okmians.

Redaktora vietā J. Janovskis-Janševskis.

Šim numuram 16 lapas puses.
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Tiesu palāta,
uz Tiesu iek. lik. 339. p. pamata,
dara zināmu, ka ar Tiesu palātas
departamentu kopsapulces 1931.
gada 13. jūnija lēmumu zvērināta
advokāta palīgs Vilhelms Hei-
kings pielaists pie svešu lietu
vešanas Tiesu palātā.

Rīgā, 1931. g. 15. jūlijā.
Tiesu palātas priekšsēdētāja v.
10014z T. Zvejnieks.

Sekretāra v. Kreicbergs.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Civ. proc. lik. 2011., 2014
un 2019. p. pamata paziņo, kg
pēc 1931. g. 7. janvārī Rīgā
mir. Annas Jāņa m. Dommers,
dz. Ozoliņš, ir atklāts mantojums
un uzaicina, kam ir uz šo manto-
jumu, vai sakarā ar to, tiesības
kā mantniekiem, legātāriem, fidei-
komisāriem, kreditoriem u. t. t.,
pieteikt šīs tiesības minētai tiesai
triju mēnešu laikā, skaitot no šā
sludinājuma iespiešanas dienas,

Ja minētās personas savas
tiesības, augšā uzrādītā termiņā
nepieteiks, tad viņas atzīs kā
šīs tiesības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
L. JY° 5089/31. g. 7863

Priekšsēd. b. v. A.Blūmentāls
Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

atklātā tiesas sēdē 1931. g.
17. jūnijā izklausīja Aleksandra-
Voldemāra Veides un bezvēsts
prombūtnē esošā Andreja-Za-
muēļa Veides hipot. parādu dzēša-
nas lietu un nolēma: 1) atzīt par
samaksātu obligāciju par 6550
rbļ. atklikumā, apstiprinātu 1909.
gada 30. novembrī ar K» 363 uz
nekustamo īpašumu uz Ainažu

muižas zemes zemes gab. „Pelma"
atdalīto zemes gabalu ,,Pitani'
Valmieras apr., ar zemes grām.
reģ. No 2011, par labu Aleksand-
dram Kārļa d. Stavenhagenam,
kūja hipotēka arī apgrūtina Igau-
nijā pārejošo daļu ar 1it. ,,A."
atsavinātās robežjoslas Igaunijas
daļas zemes gabalu ,,B . un at-
savinātās robežjoslas Latvijas da-
ļas zemes gabalu ar lit- „C".

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
7889z L. No 4069
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls

Sekretārs P. Birkens

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Civīlproc. lik. 2011., 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka pēc
1931. g. 17. janvāri Skaņkalnes
pagastā mir. Jēkaba Jēkaba d.
Penkas, ir atklāts mantojums
un uzaicina, kam ir uz šo
mantojumu, vai sakarā ar to,
tiesības kā mantniekiem, legātā-
riem, fideikomisāriem, kredito-
riem u. t. t., pieteikt šīs tiesības
minētai tiesai triju mēnešu laikā,
skaitot no šā sludinājuma iespie-
šanas dienas.

Ja minētās personas savas tie-
sības augšā uzrādītā termiņā ne-
pieteiks, tad viņas atzīs kā šīs
tiesības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
L. Ka 5109/31. g. ' 7864
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens,

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Civ. proc. lik. 2011., 2014.
un 2019. p. pamata paziņo, ka
ar tiesas 1931. g. 14. janvāra
lēmumu par mir. atzītās Amā-
lijas Mikeļa m. Iltāls, dzim.
Ābcltiņ, ir atklāts manto-
jums * un uzaicina, kam ir
uz šo mantojumu vai sakarā ar
to, tiesības kā mantniekiem, legā-
tāriem, fideikomisāriem, kre-
ditoriem u. t. t., pieteikt šīs
tiesības minētai tiesai triju mē-
nešu laikā, skaitot no šā sludinā-
juma iespiešanas dienas.

Ja minētās personas savas
tiesības augšā uzrādītā termiņā
nepieteiks, tad viņas atzīs kā
šīs tiesības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
7865 . 4767/31.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Civ. proc. lik. 2011., 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka pēc
1912. g. 20. maijā Pabažu pag.
mirušā Jāņa Pētera d. Inča
ir atklāts mantojums un uz-
aicina, kam ir uz šo manto-
jumu, vai sakarā ar to, tiesības
kā mantniekiem, legātāriem, fi-
deikomisāriem, kreditoriem un
t. t., pieteikt šīs tiesības tiesai
triju mēnešu laikā, skaitot no šā
sludinājuma iespiešanas dienas.

Ja minētās personas savas
tiesības augšā uzrādītā termiņā
nepieteiks, tad viņas atzīs kā
šīs tiesības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
L. No 5119/ 31. 7866
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Civ. proc. lik. 2011., 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka
pēc 1930. g. 21. okt.Rīgā mir.
Monesa Izraēla d. Živa (Ziva)
ir atklāts mantojums un uz-
aicina, kam ir uz šo manto-
jumu, vai sakarā ar to, tiesības
kā mantniekiem, legātāriem, fi-
deikomisāriem, kreditoriem u.
t. t., pieteikt šīs tiesības mi-
nētai tiesai triju mēnešu laikā,
skaitot no šā sludinājuma iesp ie»

šanas dienas.
Ja minētās personas savas tie-

sības augšā uzrādītā termiņā ne-
pieteiks, tad viņas atzīs kā šīs tie-
sības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.

L. J* 5046/31. g. 7867

Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
Sekretārs P. Birkens.

^^^Ē^a^m^^^^^^^^^^^^mm^^^^^

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Civīlproc. lik. 2011., 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka pēc
1925.g. 12. maijā Jaungulbenes p.
mir. Ernesta Jēkaba d. Šķipsnas
ir atklāts mantojums un uz-
aicina, kam ir uz šo manto-
jumu, vai sakarā ar to, tiesības
kā mantniekiem, legātāriem, fi-
deikomisāriem, kreditoriem u.
t. t., pieteikt šīs tiesības mi-
nētai tiesai triju mēnešu laikā,
skaitot no šā sludinājuma iespie-
šanas dienas.

Ja minētās personas savas
tiesības augšā uzrādītā termiņā
nepieteiks, tad viņas atzīs kā šīs
tiesības zaudējušas. L.N°5085/31

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.

Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
7868 Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Civ. proc. lik. 2011., 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka pēc
1927. g. 22. aprīlī Ropažu pagastā
mir. Indriķa Jāņa d. Alkšņa ir
atklāts mantojums un uzaicina,
kam ir uz šo mantojumu, vai sa-
karā ar to, tiesības kā mant-
niekiem, legātāriem, fideikomi-
sāriem, kreditoriem u. t. t.,
pieteikt šīs tiesības minētai tiesai
triju mēnešu laikā, skaitot no šā
sludinājuma iespiešanas dienas.

Ja minētās personas savas
tiesības augšā uzrādītā termiņā
nepieteiks, tad viņas atzīs kā
šīs tiesības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
7870 L. No 5080/31.

Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Civ. ties. lik. 2011., 2014.
un 2019. p. pamata paziņo,
ka pēc 1930. g. 10. augustā
Valkā mir. Antona Jāņa dēla
Rudiša ir atklāts mantojums
un uzaicina, kam ir uz šo man-
tojumu, vai sakarā ar to, tie-
sības kā mantniekiem, legātā-
riem, fideikomisāriem, kredito-
riem u. t. t., pieteikt šīs tiesības
minētai tiesai triju mēnešu laikā,
skaitot no šā sludinājuma iespie-
šanas dienas.

Ja minētās personas savas
tiesības augšā uzrādītā termiņā
nepieteiks, tad viņas atzīs kā
šīs tiesības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
7871 5070 31.

Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Civ. proc. lik. 2011., 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka pēc
1924. g. 10. martā Pāles pagastā
mir. Mikeļa Toma d. Dauguļa
ir atklāts mantojums un uzaicina,
kam ir uz šo mantojumu, vai
sakarā ar to, tiesības kā mant-
niekiem, legātāriem, fideikomi-
sāriem, kreditoriem u. t. t.,
pieteikt šīs tiesības minētai tiesai
triju mēnešu laikā, skaitot no šā
sludinājuma iespiešanas dienas.

Ja minētās personas savas tie-
sības augšā uzrādītā termiņā ne-
pieteiks, tad viņas atzīs kā šīs
tiesības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
7869 5079/31
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Civ. proc. lik. 2011., 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka pēc
1930. g. 14. aprīlī Palsmanes
pag. mir. Jēkabajāņa d. Penēža ir
atklāts mantojums un uzaicina,
kam ir uz šo mantojumu,
vai sakarā ar to, tiesības
kā mantniekiem, legātāriem, fi-
deikomisāriem, kreditoriem un
t. t, pieteikt šīs tiesības minētai
tiesai triju mēnešu laikā, skaitot
no šā sludinājuma iespiešanas
dienas.

Ja minētās personas savas tie-
sības augšā uzrādītā termiņā ne-
pieteiks, tad viņas atzīs kā šīs
tiesības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
7872 L. N°5055/31

Priekšsēd. b. A. Blūmentāls.
Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Civ. ties. lik. 2011., 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka ar
Rīgas apgabaltiesas 1931. gada
11. marta lēmumu par mirušu
atzītā Alfonsa Mikeļa dēla
Tomaševiča ir atklāts man-
tojums un uzaicina, kam
ir uz šo mantojumu, vai
sakarā ar to, tiesības kā mant-
niekiem, legātāriem, fideikomi-
sāriem, kreditoriem un t. t.,
pieteikt šīs tiesības minētai tiesai
triju mēnešu laikā, skaitot no šā
sludinājuma iespiešanas dienas.

Ja minētās personas savas tie-
sības augšā uzrādītā termiņā ne-
pieteiks, tad viņas atzīs kā šīs
tiesības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
7874 LJM° 4806/31.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. .Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Civīlproc. lik. 2011., 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka pēc
1930. g. 28. decembrī Rīgā mir.
Eduarda Jura dēla Grāvīša
ir atklāts mantojums un uzaicina,
kam ir uz šo mantojumu, vai sa-
karā ar to, tiesības kā mantnie-
kiem, legātāriem, fideikomisāriem
kreditoriem u. t. t., pieteikt šīs
tiesības minētai tiesai triju mē-
nešu laikā, skaitot no šā sludinā-
juma iespiešanas dienas.

Ja minētās personas savas tie-
sības augšā uzrādītā termiņā ne-
pieteiks, tad viņas atzīs kā šīs
tiesības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
7875 L. Ni 5130/31. g.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Civ. proc. lik. 2011., 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka pēc
1907. g. 14. septembrī Oren-
burgā mirušā Pētera Anša
dēla Antonoviča ir atklāts
mantojums un uzaicina, kam
ir uz šo mantojumu , vai sa-
karā ar to, tiesības kā mant-
niekiem, legātāriem, fideikomi-
sāriem, kreditoriem u. t. t..
pieteikt šīs tiesības minētai tiesai
triju mēnešu laikā, skaitot no šā
sludinājuma iespiešanas dienas.

Ja minētās personas savas tie-
sības augšā uzrādītā termiņā ne-
pieteiks, tad viņas atzīs kā šīs
tiesības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
Ns 4704/31. g.

Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
7876 Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Civ. ties. lik. 2011., 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka pēc
1930. g. 4. aprīlī Alojā mir.
Alvīnes Jāņa m. Timermanis,
dzim. Bērziņš, ir atklāts
mantojums un uzaicina, kam ir
uz šo mantojumu, vai sakarā ar
to, tiesības kā mantniekiem, le-
gātāriem, fideikomisāriem, kre-
ditoriem un t. t., pieteikt šīs tie-
sības minētai tiesai triju mēnešu
laikā, skaitot no šā sludinājuma
iespiešanas dienas.

Ja minētās personas savas tie-
sības augšā uzrādītā termiņā ne-
pieteiks, tad viņas atzīs kā šīs
tiesības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
7877 L.JV24856/31.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
atklātā tiesas sēdē 1931: g.
3. jūnijā izklausīja Krišjāņa un
Kārļa Kaņepu hipotekāro parādu
dzēšanas lietu un nolēma: 1) atzīt
par samaksātu obligāciju par
4000 rbļ., apstiprinātu 1912. g.
6. martā ar JV° 706 uz nekustamo
īpašumu, Rīgas pilsēta II hipo-
tēku iecirknī, ar zemes grāmatu
reģ. Ns 1665 par labu Eiženijai
Marijai Gustava meitai Kommer.

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā
7888z L. Nb 2928
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Civ. proc. lik. 2011/, 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka pēc
1930. g. 16. jūlijā Rīgā mir.
Alvīnes Berras Jāņa m. Francke,
dzim. Alberiņš, ir* atklāts man-
tojums un uzaicina, kam ir uz šo
mantojumu, vai sakarā ar to,
tiesības kā mantniekiem, legātā-
riem, fideikomisāriem, kredito-
riem u. t. t., pieteikt šīs tiesības
minētai tiesai triju mēnešu laikā,
skaitot no šā sludinājuma'iespie-
šanas dienas.

Ja minētās personas savas tie-
sības augšā uzrādītā termiņā ne-
pieteiks, tad viņas atzīs kā šīs
tiesības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
7873 L. M 5054/31 .g.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civilnodaļa

ar 1931. g. 17./25. jūnija lēmumu
ir atzinusi Mozusu Veinreichu,
dzīv. Rīgā, Vecpilsētā Ne 17, par
maksātnespēj. parādnieku tirdz-
niecībā, kamdēļ iestādēm un
priekšniecībām vajadzīgs labprā-
tīgi: 1) uzlikt aizliegumu uz
parādnieka nekustamiem īpašu-
miem, kā arī apķīlāt viņa kustamo
mantu, ja tāda atrastos viņu
iestāžu robežās un 2) paziņot
Rīgas apgabaltiesai par visām
prasībām pret maksātnespējīgo
parādnieku, kā arī summas, kas
pienākas iestādēm.

Privātpersonām jāpaziņo ap-
gabaltiesai par savu parādu pra-
sībām no parādnieka, kā arī par
summām, kādas parādniekam
pienākas, neskatoties, vai mak-
sājumi notecējuši vai arī viņu
termiņš gaidāms nākamībā, kā
arī par maksātnespējīgā neku-
stamiem īpašumiem, kas atrastos
viņa pārziņā uz atsevišķiem no-
teikumiem.

Augšā minētie paziņojumi iz-
darāmi divu mēnešu laikā, skai-
tot no šā sludinājuma iespiešanas
dienas ,,Valdības Vēstnesī".

Rīgā, 1931. g. 27. jūlijā.
7890z L. N"2 1795/31 .g.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
ar 1931. g. 17. jūnija lēmumu
ir atzinusi akc. sab. F. V. Nather,
atrod. Rīgā, Duntes ielā JVe 40,
par maksātnespējīgu parādnieci
tirdzniecībā, kamdēļ iestādēm un
priekšniecībām vajadzīgs lab-
prātīgi: 1) uzlikt aizliegumu uz
parādnieka nekustamiem īpašu-
miem, kā arī apķīlāt viņa ku-
stamo mantu, ja tāda atrastos
viņu iestāžu robežās un 2) pazinot
Rīgas apgabalties. par visām pra-
sībām pret maksātnespējīgo pa-
rādnieku, kā arī summas, kas
pienākas iestādēm.

Privātpersonām jāpaziņo ap-
gabaltiesai par savu parādu pra-
sībām no parādnieka, kā arī par
summām, kādas parādniekam
pienākas, neskatoties, vai mak-
sājumi notecējuši vai arī viņu
termiņš gaidāms nākamībā, kā
arī par maksātnespējīgā nekusta-
miem īpašumiem, kas atrastos
viņa pārziņā uz atsevišķiem no-
teikumiem.

Augšā minētie paziņojumi iz-
darāmi divu mēnešu laikā, skaitot
no šā sludinājuma iespiešanas
dienas ,,Valdības Vēstnesī".

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
789Iz L. No 528
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
pamatojoties uz 1926. g. 10. jūn.
likumu un Civ. proc. lik. 2060.
un 2062. p., ievērojot Jēkaba
Zemnieka pilnvarn. zvēr. adv.
N. Kalniņa lūgumu un savu
1931. g. 17* jūnija lēmumu paziņo,

ka parādnieks Jēkabs Zemnieks
parādu pēc 2 obligācijām par
1200 rbļ. un 8000 rbļ., apstiprin.
pirmā — 1891. g. 13. maijā
ar Ns 341 un otrā — 1907. g.
12. sept. ar N? 1025, uz nekust,
īpašumu Rīgā, III hip. iec,
ar zemes grāmatu reģ. N? 459,
izdotām no Kristapa Riekstiņa
par labu pirmā Ansim Trei-
manim, kura pārgājusi uz Ivanu
Cūkaini, kā blanko cesionāru,
kas viņu atkal cedējis blanko
un otrā — Ivanam Pūpolam,
kas viņu cedējis blanko, ir sa-
maksājis Fricim Riekstiņam, bet
šīs augšā minētās aobligācijas
nevar tikt izsniegtas atpakaļ
parādniekam dēļ dzēšanas zemes
grāmatās, tamdēļ ka ir gājušas
zudumā.

Tāpēc apgabaltiesas 3. civīl-
nodaļa uzaicina visas personas,
kam būtu tiesības uz augšā
aprāditām obligācijām,pieteikties
tiesā viena mēneša laikā, skaitot
no dienas, kad šis sludinājums
iespiests ,,Valdības Vēstnesī" un
aizrāda, ka ja šīs personas no-
teiktā laikā nepieteiksies, obli-
gācijas atzīs par iznīcinātām un
lūdzējam dos tiesību prasīt pa-
rāda dzēšanu zemes grāmatā.

Rīeā, 1931. g 29. jūnijā.
L/jNb 4280. 7878b

Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Civ. proc. lik. 201Ī., 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka
pēc 1931. g. 22. februārī Jaun-
laicenes p. mir. Annas-Leontīnes
Viļuma m. Liepiņ, ir atklāts man-
tojums un uzaicina, kam ir uz
šo mantojumu, vai sakarā ar
to, tiesības kā mantniekiem,
legātāriem, fideikomisāriem, kre-
ditoriem un t. t., pieteikt šīs
tiesības minētai tiesai triju
mēnešu laikā, skaitot no šā slu-
dinājuma iespiešanas dienas.

Ja minētās personas savas tie-
sības augšā uzrādītā termiņā ne-
pieteiks, tad viņas atzīs kā šīs
tiesības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
L. Ks 5108/31. g. 7862
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls,

Sekretārs P. Birkens



Latgales apgabaltiesas Baltina-
vas iec. miertiesnesis saskaņā ar
Civ. proc. lik. 1401. p. uti lik.
kop. 10. sēj. 1. d. 1239. p. un pa-
matojoties uz savu 1931. g.
20. jūnija lēmumu, paziņo, ka
pēc 1930. g. 31. decembrī mirušā
Jezupa Gabranova ir palikusi
kustama un nekustama manta
Tilzas pag. Naglišu ciemā un uz-
aicina visas personas, kam uz šo
mantojumu vai sakarā ar to, būtu
kādas tiesības, pieteikt tās pēc
piekritības triju mēnešu laikā,
skaitot no šā sludinājuma ie-
spiešanas dienas ,,Valdības Vēst-
nesī". C. 1. N? 662

Baltinavā, 1931. g. 26. jūnijā.
7769z Miert. v. A. Martinaitis.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

ai !7. 25. jūnija 1931. g. lēmumu
ir atzinusi Anglo Textil Importa
un Eksporta akc. sab. (Anglo-
Textil lmport-Export Ltd), atrod.
Rīgā, Kungu ielā Ns 28, par mak-
sātnespējīgu parādnieci tirdznie-
cībā, kamdēļ iestādēm un priekš-
niecībām vajadzīgs labprātīgi:
1) uzlikt aizliegumu uz parādnieku
nekustamiem īpašumiem, kā arī
apķīlāt viņa kustamo mantu, ja
tāda atrastos viņu iestāžu robežās
un 2) paziņot Rīgas apgabaltiesai
par visām prasībām pret maksāt-
nespējīgo parādnieku, kā arī
summas, kas pienākas iestādēm.

Privātpersonām jāpaziņo ap-
gabaltiesai par savu parādu pra-
sībām no parādnieka, kā arī par
summām, kādas parādniekam pie-
nākas, neskatoties, vai maksājumi
notecējuši vai arī viņu termiņš
gaidāms nākamībā, kā arī par
maksātnespējīgā nekustamiem
īpašumiem, kas atrastos viņa
pārziņā uz atsevišķiem noteiku-
miem.

Augšā minētie paziņojumi iz-
darāmi divu mēnešu laikā, skaitot
no šā sludinājuma iespiešanas
dienas ,,Valdības Vēstnesī".

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
7892z L, No 599/31.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.
Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
ar 1931. g. 17./25. jūnija lēmumu
ir atzinusi Aronu Sluckovu, dzīv.
Baznīcas ielā Ne 34, dz. 10, par
maksātnespēj. parādnieku tirdz-
niecībā, kamdēļ iestādēm un
priekšniecībām vajadzīgs labprā-
tīgi: 1) uzlikt aizliegumu uz parād-
nieka nekustamiem īpašumiem,
kā arī apķīlāt viņa kustamo
mantu, ja tāda atrastos viņu ie-
stāžu robežās un 2) paziņot
Rīgas apgabaltiesai par visām
prasībām pret maksātnespējīgo
parādnieku, kā arī summas, kas
pienākas iestādēm.

Privātpersonām jāpaziņo ap-
gabaltiesai par savu parādu pra-
sībām no parādnieka, kā arī par
summām, kādas parādniekam
pienākas, neskatoties, vai mak-
sājumi notecējuši vai ari viņu
termiņš gaidāms nākamībā, kā
ari par maksātnespējīgā nekusta-
miem īpašumiem, kas atrastos
viņa pārziņā uz atsevišķiem no-
teikumiem.

Augšā minētie paziņojumi izda-
rāmi divu mēnešu laikā, skaitot
no šā sludinājuma iespiešanas
dienas ,,Valdības Vēstnesī".

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
7893z L. Nq 500/31. g.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
ar 1931. g. 17.,'25. jūnija lēmumu
ir atzinusi Leizeru Gavartinu,
dzīv. Rīgā, Kaļķu ielā Ni 23, par
maksātnespējīgu parādnieku ār-
pus tirdzniecības, kamdēļ iestā-
dēm un priekšniecībām vajadzīgs
labprātīgi: 1) uzlikt aizliegumu
uz parādnieka nekustamiem īpa-
šumiem, kā ari apķīlāt viņa ku-
stamo mantu, ja tāda atrastos
viņu iestāžu robežās un 2) paziņot
Rīgas apgabaltiesai par visām
prasībām pret maksātnespējīgo
parādnieku, kā arī summas, kas
pienākas iestādēm.

Privātpersonām jāpaziņo ap-
gabaltiesai par savu parādu pra-
sībām no parādnieka, kā ari par
summām, kādas parādniekam pie-
nākas, neskatoties, vai maksā-
jumi notecējuši vai arī viņu ter-
miņš gaidāms nākamībā, kā ari
par maksātnespējīgā nekustamiem
īpašumiem, kas atrastos viņa pār-
ziņā uz atsevišķiem noteikumiem.

Augšā minētie paziņojumi iz-
darāmi divu mēnešu laikā, skai-
tot no šā sludinājuma iespiešanas
dienas ,,Valdības Vēstnesī".

Rīgā, 1931. g. 27. jūnijā.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.
Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Civ. ties. lik. 1967., 2011. līdz
2014. un 2079. p. un Viet. civ.
lik. 2451. p. pamata, uz Marijas
Miljons, dzim. Ģermānis, lūgumu
uzaicina visas personas, kam
ir kaut kādas pretenzijas, strīdi
vai ierunas pret šai tiesā 1931. g.
20. maijā publicēto 1930. g.
15. nov. Lēdurgas pag. mirušā
Kārļa Jāņa d. Miljona 1930. g.
2. apr. mājas kārtībā taisīto
testamentu, kā arī visas personas,
kam ir kaut kādas tiesības uz
mir. Kārļa Jāņa d. Miljona manto-
jumu vai sakarā ar šo manto-
jumu, kā mantniekiem, legā-
tāriem, fideikomisāriem, parād-
devējiem u. t. t., pieteikt savas
tiesības, pretenzijas un ierunas
minētai tiesai triju mēnešu laikā,
skaitot no šā sludinājuma iespie-
šanas dienas.

Ja tas minētā termiņā nebūs
izdarīts, tad minētās personas
atzīs kā atteikušās no ierunām
un zaudējušas savas tiesības,
bet testamentu pasludinās par
likumīgā spēkā gājušu, i

Rīgā, 1931. g. 29. jūnijā.
L. JVs 4342 31. 7861b

Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
Sekretārs P. Birkens.

Rīgas prefektūras ārējā nodaļa
izslud. par nederīgu kā pieteiktu
par nozaudētu šofera apliecību
No 7165, izdotu no Rīgas prefek-
tūras ārējās nodaļas š. g. 16. jan-
vārī Kārlim Melderim. 10089z

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Latvijas Civillikumu kop.36.p.
piezīmes pamata paziņo vispā-
rībai, ka Dāvis Pētera d. Ciguzis
un Karlīne Pētera m. Ciguzis,
dzim. Gaismiņa, noslēguši sav-
starpīgo laulības līgumu pie Smil-
tenes notāra V. Lūkina 1931. g.
16. jūnijā reģistra JVs201, ar kuru
viņi, attiecībā uz viņu noslēgto
laulību, ir atcēluši Vietējo civil-
likumu 79.un turpm.p. paredzēto
laulāto mantas kopību.

Rīgā, 1931. g. 9. jūlijā.
L. JVs 5235

Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
9613z Sekretārs P. Birkens.

Pigas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

izklausīja atklātā tiesas sēdē
1931.g. 17. jūn. Bertas Grundulis,
dzim. Ezers un Jāņa Fzera hipot.
parādu dzēšanas lietu un no-
lēma: atzīt par samaksātu obli-
gāciju par 3000 rbļ., apstiprinātu
1912. g. 19. nov. ar Ne 1416
uz nekustamo īpašumu Madonas
apr. Grostonas muižas Daukstu
Ne 42 ar zemes grām. reģ. Ne 4177
par labu Andrejam Jēkaba d.
Kļaviņām. L. JVs 3400. 7879b

Rīgā, 1931. g. 29. jūnijā.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
atklātā tiesas sēdē 1931. g.
17. jūnijā izklausīja Georga
Hartmaņa hipotekāro parādu dzē
šanas lietu un nolēma- 1) atzīt
par iznīcinātām obligāciias par
100000 rbļ. atlikumā un
10000 rbļ., apstiprinātas 1899. g.
19. septembrī un 1965. g.5. martā
ar JVs 1923 un 1691. . ar uz nekust,
īpašumu Rīgas pilsētā, I hipo-
tēku iecirknī ar zemes grāmatu
reģ. JVs 655 par labu pirmā —
Ludvigam Kārļa d. Šroeteram,
kas viņu ir cedējis blanko un
otrā — atdalīta no pirmās ir
cedēta Moricam Lūbekam.

Rīgā, 1931. g. 29. jūnijā.
7881z L. Ne 3194
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Latvijas civillikumu kop. 36. p.
piezīmes pamata, paziņo vispā-
rībai, ka Edgars Paula d. Daniels-
Šulcs un Ingrida Adele Ādolfa m.
Daniels-Šulcs, dzim. Vista, no-
slēguši savstarpīgo laulības līgu-
mu pie Rīgas notāra J. Kreic-
berga 1931. g. 15. jūnijā, reģistra
JVs6397, ar kuru viņi, attiecībā uz
viņu noslēgto laulību, ir atcēluši
Vietējo civillikumu 79. un turpm.
p. p. paredzēto laulāto mantas
kopību. L. Ns 5230.

Rīgā, 1931. g. 9. jūlijā.
Priekšsēd. b. v. A. BJūmentāls.
9620v Sekretārs P. Birkens.
Rīgas apgab^ltie?ay3.

_
civīīnodaļa

uz Latvijas civillikumu kop. 36. p.
piezīmes pamata, paziņo vispā-
rībai, ka Augusts Pētera d. Pūce
un Jūla Maijas m. Rozenbergs no-
slēguši priekšlaulības Ilgumu pie
Rūjienas notāra E. Mālīša 1931. g.
15. jūnijā, reģistra Ne 1401, ar
kuru viņi, attiecībā uz viņu no-
slēdzamo laulību, ir atcēluši Vie-
tējo civillikumu 79. un turpm. p.p.
paredzēto laulāto mantas kopību.

Rīgā, 1931. g. 9. jūlijā.
9622v L. JV2 5234.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Latvijas civillikumu kop. 36. p.
piezīmes pamata, paziņo vispā-
rībai, ka Jakobs Miroņa d. Dum-
čins un Berta (Berthe) Aleksandra
m. Dumčins, dzim. Levin noslē-
guši savstarpīgo laulības līgumu
pie Rīgas notāra P. Juraševska
1931. g. 16. jūnijā, reģistra JVs2295
ar kuru viņi, attiecībā uz viņu no-
slēgto laulību, ir atcēluši Vietējo
civillikumu 79. un turpm. p. p.
paredzēto laulāto mantas kopību.

Rīgā, 1931. g. 9. jūlijā.
9618v L. JVs 5284.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.
Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Latvijas civillikumu kop. 36. p.
piezīmes pamata, paziņo vispā-
rībai, ka Izaks Zinaburgs un
Golda Zinaburgs, dzim. Leitmanis
noslēguši savstarpīgo laulloas lī-
gumu pie Rīgas notāra P. jura-
ševska 1931. g. 16. jūnijā, reģi-
stra JVs 2297, ar kuru viņi, attie-
cībā uz viņu noslēgto laulību, ir
atcēluši Vietējo civillikumu 79. un
turpm. p. p. paredzēto laulāto
mantas kopību. L. JVs 5285.

Rīgā, 1931. g. 9. jūlijā.
Priekšsēd. b. v. A. B! ūmentāls.
9619v Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa
uz Civ. proc. lik. 293., 295., 298.,
301., 309., 311. p. pamata, uz
Jūlijas Minnas Sommers, .dzim.
Ripa lūgumu, viņas prasības
lietā pret Voldemāru Aleksandru
Sommeri par laulības šķiršanu,
uzaicina pēdējo, kura dzīves vieta
prasītājai nav zināma, ierasties
tiesā divu mēnešu laikā no šā
sludinājuma publicēšanas dienas.

Pie lūguma pielikti noraksti no
iesūdzības raksta un tam pievie-
notiem dokumentiem. .

Ja atbildētājs noliktā laikā ne-
ieradīsies personīgi vai caur piln-
varnieku, tiks nolikta tiesas sēde
lietas izklausīšanai aizmuguriski

Rīgā, 1931. g. 8. jūlijā?
9477v ' 1519.

Priekšsēd. v. A. Bērziņš.
Sekretāra v. Stūre.

Rīgas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa

uz Civ. proc. lik. 293., 295., 298.,
301., 309., 311. p. pamata, uz
Veronikas Mikutis, dzim. Pūriņš
līgumu viņas prasības lietā pret
Ādolfu Mikuti par iaulfbas šķir-
šanu, uzaicina pēdējo, kura dzī-
ves vieta prasītājai nav zināma,
ierasties tiesā 2 mēnešu laikā no šā
sludinājuma publicēšanas dienas

Pie lūguma pielikti noraksti no
iesūdzības raksta un tam pievie-
notiem dokumentiem.

Ja atbildētājs noliktā laikā
neieradīsies personīgi vai caur
pilnvarnieku, tiks nolikta tiesas
sēde lietas izklausīšanai aizmu-
guriski. JVs 1490

Rīgā, 1931. g. 8. jūlijā.
Priekšsēdētaja v. A. Bērziņš.
9478z Sekretāra v. Stūre,

Jelgavas apgabaltiesa

uz Civ. proc. lik. 1967., 2011. līdz
2014., 2079. un Priv. lik. 2451. p.
pamata, uzaicina visas presonas,
kam būtu kādas ierunas pret
1931. g. 10. februāri mirušā
Jāņa Kārļa d. Cepļa (Cepel)
1931. g. 9. februāri Popes pagastā
mājas kārtibā sastādīto testa-
mentu vai prasījumi pret testā-
tora mantojumu, pieteikt savus

»

strīdus un prasījumus šai tiesai
četru mēnešu laikā, skaitot no
sludinājuma iespieduma dienas
,,Valdības Vēstnesī".

Pēc minētā termiņa notecē-
juma tiesa nekādas ierunas ne-
pieņems un nepieteiktās tiesības
atzīs par spēku zaudējušām.

Jelgavā, 1931. g. 27. jūnijā.
7907z L. Ne 2049/31.

Priekšsēdētāja v. P. Stērste.
7907 Sekretārs Ed. Latenbergs.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Civ. ties. lik. 1967., 2011. līdz
2014. un 2079. p. un Viet. civ.
lik. 2451. p. pamata, uz Līzes
Turčinskis, dzim. Dannenbergs
pilnv. zvēr. adv. Paula fon
Sieversa lūgumu uzaicina visas
personas, kam ir kaut kādas
pretenzijas, strīdi vai ierunas
pret šai tiesā 1931. g. 25. jūnijā
publicēto 1930. g. 7. oktobrī
Rīgā mir. Jāzepa Franča dēla
Turčinska 1930. g. 8. janvāri
pie Rīgas notāra Kristapa Sum-
berga publiskā kārtībā taisīto
testamentu, kā arī visas personas,
kam ir kaut kādas tiesības uz
mir. Jāzepa Franča d. Turčinska
mantojumu vai sakarā ar šo
matojumu, kā mantniekiem, le-
gātāriem, fideikomisāriem, parād-
devējiem u. t. t., pieteikt savas
tiesības, pretenzijas un ierunas
minētai tiesai triju mēnešu laikā,
skaitot no šā sludinājuma iespie-
šanas dienas.

Ja tas minētā termiņā nebūs
izdarīts, tad minētās personas
atzīs kā atteikušās no ierunām
un zaudējušas savas tiesības,
bet testamentu pasludinās par
likumīgā spēkā gājušu.

Rīgā, 1931. g. 29. jūnijā.
L. JVs 3748/31. 7860b

Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Civ. ties. lik. 1967., 2011. līdz
2014. un 2079. p. un Viet. civ.
lik. 2451. p. pamata, uz Geronima
un Katrines Trofimovičs pilnv.
zvēr. adv. Rūdolfa Frevmana
lūgumu uzaicina visas personas,
kam ir kaut kādas pretenzijas,
strīdi vai ierunas pret šai tiesā
1931. g. 25. jūnijā publicēto
1931. g. 6. martā Rīgā mirušā
Silvestra Franča d. Trofimoviča
1930. g. 14. janvārī pie Rīgas
notāra Jāņa Krūklanda publiskā
kārtibā taisīto testamentu, kā
ari visas personas, kam ir kaut
kādas tiesības uz mir. Silvestra
Franča d. Trofimoviča manto-
jumu vai sakarā ar šo mato-
jumu, kā mantniekiem, legā-
tāriem, fideikomisāriem, parād-
devējiem u. t. t., pieteikt savas
tiesības, pretenzijas un ierunas
minētai tiesai triju mēnešu laikā,
skaitot no šā sludinājuma iespie-
šanas dienas.

Ja tas minētā termiņā nebūs
izdarīts, tad minētās personas
atzīs kā atteikušās no ierunām
un zaudējušas savas tiesības,
bet testamentu pasludinās par
likumīgā spēkā gājušu.

Rīgā, 1931. g. 29. jūnijā.
L. JVs 5097/31. 7859b

Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Latvijas Civillikumu kop.36.p.
piezīmes pamata paziņo vispārī-
bai, ka Heimanis-Heinrichs Her-
cenbergs (Herzenberg) un Lilija
(Lillv) Hercenbergs (Herzenberg),
dzini. Hercenbergs, noslēgusi sav-
starpīgo laulības līgumu pie Rīgas
notāra J. Krūklanda 1931. g.
19. jūnijā reģistra Ne 16819, ar
kurii viņi, attiecībā uz viņu no
slēgto laulību, ir atcēluši Vietējo
civillikumu. 79. un turpm. p.
paredzēto laulāto mantas ko-
pību. L. JVs 5264

Rīgā, 1931. g. 9. jūlijā.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
9614z Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnoadaļa

uz Latvijas Civillikumu kop.36. p.
pietzīmes pamata paziņo vis-
pārībai, ka Gustavs Cepurītuis un
Marta Cepurītis, dzim. Roze,
noslēguši savstarpīgo laulības lī-
gumi pie Rīgas notāra J. Krūk-
landa 1931. g. 20. jūniju, reģistra
JVs 16915, ar kuru viņi, attiecībā
uz viņu noslēgto laulību, ir at-
cēluši ' Vietējo Civillikumu 79.
un turpm. p. paredzēto laulāto
mantas kopību. L. JVs 5272

Rīgā, 1931. g. 9. jūnijā.
Priekšsēd. b. v.A. Blūmentāls.
9615z Sekretārs P. P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Latvijas Civillikumu kop. 36.p.
piezīmes pamata paziņo vispā-
rībai, ka Jānis Jura d. Vārpa un
Amālija Reiņa m. Gruntē no-
slēguši priekšlaulības līgumu pie
Rīgas notāra P. Juraševska 1931.
gada 16. jūnijā reģistra JVs 2292,
ar kuru viņi, attiecībā uz viņu
noslēdzamo * laulību, ir atcēluši
Vietējo Civillikumu 79. un turpm.
p. paredzēto laulāto mantas ko-
pību. L. JVs 5273

Rīgā, 1931. g. 9. jūlijā.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
9616z Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Latvijas civillikumu kop. 36. p.
piezīmes pamata, paziņo vispā-
rībai, ka Mordchajs Šeclitmeisters
un Geņa Šechtmeisters, dzim.
Kamenkovičs noslēguši savstar-
pīgo laulības līgumu pie Rīgas
notāra P. Juraševska 1931. g.
16. jūnijā, reģistra JVs 2286, ar
kuru viņi, attiecībā uz viņu no-
slēgto laulību, ir atcēluši Vietējo
civillikumu 79. un turpm. p. p.
paredzēto laulāto mantas kopību.
9617v L. JVs 5374.

Rigā, 1931. g. 9. jūlijā.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Latvijas civillikumu kop. 36. p.
piezīmes pamata, paziņo vispā-
rībai, ka Jēkabs-Aleksa 'ndris Jē-
kaba d. Zeltiņš un Rozalija-Kri-
stine Kārļa m. Zeltiņš, ' dzim.
Šulcs, noslēguši savstarpīgo laulī-
bas līgumu pie Valmieras notāra
P. Ozoliņa 1931. g. 12. jūnijā,
reģistra JVs 966, ar kuru viņi,
attiecībā uz viņu noslēgto laulību,
ir atcēluši Vietējo civillikumu
79. un turpm. p. p. paredzēto
laulāto mantas kopību.

Rīgā, 1931. g. 9. jūlijā.
962lv L. JVs 5253.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Latvijas civillikumu kop. 36. p.
piezīmes pamata, paziņo vispā-
rībai, ka Pēteris Pētera d. Pri-
kulis un Velta Dāvā m. PaluK
bachs noslēguši priekšlaulības lī-
gumu pie Rīgas notāra M. Čul-
kova 1931. g. 17. jūnijā, reģistra
JVs 14311, ar kuru viņi, attiecībā
uz viņu noslēdzamo * laulību, ir
atcēluši Vietējo civillikumu 79. un
turpm. p. p. paredzēto laulāto
mantas kopību. L. JVs 5236.

Rīgā, 1931. g. 9. jūlijā.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
9623v Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa

uz Civ. proc. lik. 293., 295., 298.,
301., 309., 311. p. pamata, uz
Olgas - Alides Bīmanis, dzim.
Fuks lūgumu viņas prasības lietā
pret Kristapu-Robertu Bīmani
par laulības šķiršanu, uzaicina
pēdējo, kura dzīves vieta prasī-
tājai nav zināma, ierasties tiesā
2 mēnešu laikā no šā sludinā-
juma publicēšanas dienas.

Pie lūguma pielikti noraksti no
iesūdzības raksta un tam pievie-
notiem dokumentiem.

Ja atbildētājs noliktā laikā ne-
ieradīsies personīgi vai caur piln-
varnieku, tiks nolikta tiesas sēde
lietas izklausīšanai aizmuguriski.

Rīgā, 1931. g. 4. jūlijā.
9482z JVs 1489
Priekšsēdētājav. L.Bruemmers.

Sekretāra v. Stūre.

Rīgas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa
uz Civ. proc. lik. 293., 295., 298.,
301., 309., 311. p. pamata, uz
Aleksandra Krasnova lūgumu,
viņa prasības lietā pret Pelageju
Krasnovs, dzim. Guškova arī
Ušakava, par laulības šķiršanu,
uzaicina pēdējo, kuras dzīves
vieta prasītājam nav zināma,
ierasties tiesā divu mēnešu laikā
no šā sludinājuma publicēšanas
dienas.

Pie lūguma pielikti noraksti no
iesūdzības raksta un tam pievie-
notiem dokumentiem.

Ja atbildētāja noJktā laikā ne-
ieradīsies personīgi vai caur piln-
varnieku, tiks nolikta tiesas sēde
lietas izklausīšanai aizmuguriski.

Rīgā, 1931. g. 8. jūlijā.
9476v JVs 1517.

Priekšsēd. v. A. Bērziņš.
Sekretāra v. Stūre.

Jelgavas apgabaltiesa

pamatodamās uz sava šā gada
7. maija nolēmuma, dara zināmu
vispārībai, ka parāds, pēc pir-
kuma-pārdevuma līguma, korrob.
1884. g. 9. novembrī_ar JVs 5045
uz Jelgavas apriņķa Ānes muižas
zemes gabalu ar hip. JVs 819, at-
zīts par samaksātu un lūdzējam
Žanim Raubenam dota tiesība
prasīt attiecīgas hipotēkas dzē-
šanu zemes grāmatās.

Jelgavā, 1931. g. 27. jūnijā.
7908z L. JVs 435/31. g.
Priekšsēdētāja v. P. Stērste.

Sekretārs Ed. Latenbergs,

Jelgavas apgabaltiesa
uz Civ. proc. lik. 293., 301. un
309. p. pamata uzaicina Vilhelmu
Faistu (Faisstu), kura dzīves
vieta nezināma, divu mēnešu
laikā, ierasties šai tiesā saņemt
norakstus no viņa sievas Veneras
Johanas-Inas Faists, dzim.Traut-
manis, iesūdzības raksta viņu
laulības šķiršanas lietā un no pie-
likumiem un uzdot savu dzīves
vietu Jelgavas pilsētā. Ja minētā
laikā aicināmais neierastos, lietu
noliks uz termiņu un izspriedīs
bez viņa klātbūtnes. Ja ieradīsies,
bet savu dzīves vietu Jelgavā ne-
uzdos, aicinājumu uz tiesas sēdi
un visus pārējos papīrus atstās
tiesas kancelejā. L. JVs 310/31,

Jelgavā, 1931. g. 27. jūnijā.

Priekšsēdētāja v. P. Stērste.
7909z Sekr. pal. Ķ. Tomsons.

Latgales apgabaltiesas 1. civīlnod.
paziņo vispārībai, ka 1930. g.
8. septembrī mirušā MatvejaSta-
nislava d. Brenča 1930. g. 15. au-
gustā sastādīt, privāttestāments
ar apgabaltiesas 1931. g. 15. ap-
rīļa lēmumu apstiprināts.

Daugavpilī, 1931. g. 26. jūnijā.
8019z Lieta JVs 1234a/31. g.

Priekšsēdētāja b. v. P. Ērglis.
Sekretārs K- Kangurs.

Latgales apgabaltiesas 1. civīlnod.

saskaņā ar Civ. ties. lik. 1967.,
2011.—2014. un 2079. p. un Balt.
privāttiesību kop. 2451. p., uz
Jāņa Grenicka lūgumu uzaicina
visas personas, kam ir kautkādi
strīdi vai ierunas pret testamentu,
kuru 1922. g. 27. augustā sastā-
dījis mājas kārtībā 1930. g.
6. septembri Prodes pagasta
Lindaču mājās mirušās Līzes
Friča m. Grenickis, kā ari visas
personas, kam ir kautkādas pre-
tenzijas un tiesības uz Līzes Friča
meitas Grenickis mantojumu, vai
sakarā ar šo mantojumu, ka
mantniekiem, legātāriem, fidei-
komisāriem, parāddevējiem u.t.t.,
pieteikt savas tiesības, pretenzijas
un ierunas šai tiesai triju mēnešu
laikā, skaitot no šā sludinājuma
iespiešanas dienas,,Valdības Vēst-
nesī".

Pēc minētā termiņa notecējuma
tiesa nekādas ierunas nepieņems
un nepieteiktās tiesības atzīs par
spēku zaudējušām, bet testa-
mentu pasludinās par likumīgā
spēkā gājušu. L. JVs 1435a/31.

Daugavpilī, 1931. g. 26. jūnijā.

Priekšsēdētāja b. v. P. Ērglis.
8020z Sekretārs K- Kangurs.

Latgales apgabaltiesas 3. civīlnod.

paziņo vispārībai, ka 1930. g.
10. jūnijā mirušā Jura Ādama d.
Poča 1926. g. 22. februāri sastā-
dītais notariālais testaments ar
apgabaltiesas 1931. g. 3. marta,
lēmumu apstiprināts.

Daugavpilī, 1931. g. 26. jūnijā.
7702z Lieta JVs 509P/31.g.
Priekšsēdētāja b. v. (paraksts).

Sekretāra v. E. Kaņeps.

Latgales apgabalt. 3. civīlnodaļa
paziņo vispārībai, ka 1928. g.
5. augustā mir. Trofima Demen-
tija d. Klementjeva, 1928. g.
18. jūnijā sastādītais privāttestā-
ments ar apgabaltiesas 1930. g.
14. jūnija lēnumu apstiprināts.

Daugavpilī, 1931. g. 27. jūnijā.
L. JVs 148a./30. 8021b

Priekšsēd. b. v. G. Beimuts.
Sekretāra v. E. Kaneps.

Latgales apgabalt. 3. civīlnodaļa
paziņo vispārībai, ka 1931. g.
9. februāri mir. Leiba Simcha d.
Veispapa, 1931. g. 7. janvārī
sastādītais notariālais testaments
ar apgabaltiesas 1931. g. 14.maija
lēmumu apstiprināts.

Daugavpilī, 1931. g. 27. jūnijā.
L. JVs 1726a./31. 8022b
Priekšsēd. b. v. G. Beimuts.

Sekretāra v. E. Kaņeps.
Latvijas universitātes studentu

karte JVs 11806 ar Alfrēda - Ro-
berta Kiršteins vārdu, pie-
teikta par pazaudētu un tādēļ tā
tiek izsludināta par nederīgu.

Latgales apgabalt. 3. civīlnodaļa

paziņo vispārībai, ka 1930. g.
14. augustā mir. Aleksandra

Jefima d. Krivošejeva, 1930. g.
14, augustā sastādītais privāt-
testāments ar apgabaltiesas
1931. g. 7. aprīļa lēmumu ap-
stiprināts. L. JVs8a./31. 8023b

Daugavpilī, 1931. g. 27. jūnijā.
Priekšsēd. b. v. G. Beimuts.

Sekretāra v. E. Kaņeps.. _.
Rīgas pils. 16. iec. miertiesnesis

uz Civ. proc. lik. 2011., 2014.,
2019. p. pamata paziņo, kā pēc
mirušā Ādama Meža ir atklāts
mantojums un uzaicina, kam ir
uz šo mantojumu, vai sakarā
ar to, tiesības kā mantniekiem,
legātāriem,fideikomisāriem u. t.t.,
pieteikt šīs tiesības minētai tiesai
triju mēnešu laikā no šā sludinā-
juma iespiešanas dienas. Ja
minētās personas savas tiesības
augšminētā termiņā nepieteiks,
tas viņas atzīs par šī tiesības
zaudējušām. L. JVs 1320/31.

Rigā, 1931. g. 27. jūnijā.
7910b Miertiesnesis E. Maurers.

Rīgas apr. 3. iec. miertiesnesis
uz Civ. proc. lik. 146029 . un
1460. p. pamata uzaicina kredi-
titorus un viņu tiesību ņēmējus
ierasties saņemt Valsts zemes
bankas miertiesneša depozitā ie-
maksāto naudu hipotēkārisko pa-
rādu dzēšanai līdz ar % pēc
prasību dokumentiem,nostiprinā-
tiem uz Rīgas apr. Skrīveru
muižas dzimtsnomas zemes ga-
bala JVs 207 ar hip. JVs 1611
nostiprinātas obligācijas, 1911. g.
21. janvārī JVs 17, kopā 2400 kr.
rbļ. '

= Ls 32,—.
Dēļ naudas saņemšanas grie-

sties Rīgas apr..3. iec. miertiesas
kancelejā, Skrīveros, uzrādot at-
tiecīgus prasības dokumentus.

1931. g. 27. jūnijā. JVs 553.

7703b Miertiesnesis N. Kalniņš.

Latgales apgabaltiesas Balti-
navas iec. miertiesnesis, saskaņā
ar Civ. proc. lik. 1401. p. un Lik.
kop. 10. sēj. 1. d. 1239. p. un pa-
matojoties uz savu 1931. g. 20. jū-
nija lēmumu, paziņo, ka pēc
1915. g. 19. jūlija mirušā Niko-
laja Nikolaja d. Kašs ir palicis
nekustams īpašums, sastāvošs no
Baltinavas pag. Pleševas sādžas
Nikolajevas JVs 5 viensētas, kop-
platībā 11 desetīnas 1951 kv. asu
un uzaicina visas personas, kam
uz šo mantojumu vai sakarā ar to
būtu kādas tiesības, pieteikt tās
pēc piekritības triju mēnešu laikā,
skaitot no šā sludinājuma iespie-
šanas dienas',.Valdības Vēstnesī".

Baltinavā, 1931. g. 27. jūnijā.
7767z C. 1. JVs 641

Miertiesneša v. (paraksts).

Latgales apgabaltiesas Baltina-
vas iec. miertiesnesis, saskaņā ar
Civ. proc. lik.. 1401. p. un Lik.
kop. 10. sēj. 1. d. 1239, p. un
pamatojoties uz savu 1931. g.
20. jūnija lēmumu, paziņo, ka
pēc 1926. g. 17. septembrī mirušās
Rajas Jēkaba m. Slišans ir palicis
Šķilbēnu pag. Stalbovas ari Mež-
vidu sādžā viensēta JVs 1 ar
15,212 ha zemes un uzaicina
visas, personas, kam uz šo man-
tojumu vai sakarā ar to, būtu
kādas tiesības, pieteikt tās pēc
piekritības triju mēnešu laikā,
skaitot no šā sludinājuma iespie-
šanas dienas ,,Valdības Vēstnesī".

Baltinavā, 1931. g. 26. jūnijā.
77687. C. 1. Ns 637

Miertiesnešav. A. Martinaitis.

Rēzeknes 1. iec. miertiesnesis,
kura kamera atrodas Rēzeknē,
Atbrīvošanas Alejā JVs 23, sa-
skaņā ar savu 1931. g. 27. jūnija
lēmumu un pamatojoties uz Civ.
proc. lik. 1402. p.,1401. p.,1408. p.
un Civ. lik. 10. sēj. 1. d. 1239. p.
uzaicina 1909. g. 4. aug. mirušā
Vavila Varlama d. Orlova liku-
mīgos mantniekus pieteikt minē-
tam miertiesnesim, triju (3) mē-
nešu laikā, skaitot no sludinājuma
iespiešanas dienas ,,Vald. Vēstn."
savas mantošanas tiesības uz pa-
likušo pēc nelaiķa nāves, atro-
došos Rēzeknē, Viļānu ielā JVs 18,
kustamo-nekustamo īpašumu, sa-
stāvošu no zemes gabala un
ēkām. JVs 841c./31. 7770b

Rēzeknē, 1931. g. 27. jūnijā'.
Miertiesnesis A. Pļaviņš.



Latgales apgabaltiesas Dagdas
iec. miertiesnesis, pamatodamies
uz Civ. proc. lik. 1401. p., Civ.
lik. 10. sēj. 1239. p. un saskaņā
ar savu 1931. g. 27. jūn. lēmuniu
paziņo, ka pēc 1917. g. 7. apr.
mir. Jūljāna Aloizija d. Arnicana
ir palicis mantojums, kas atrodas
Daugavpils apr., Asūnes pag.,
kādēļ uzaicina visus, kam būtu
uz šo mantojumu, vai sakarā
ar to kādas tiesības, pieteikt
tās minētam miertiesnesim, viņa
kamerā, Dagdā, triju mēnešu
laikā, skaitot no šā sludinājuma
iespiešanas ,,Valdības Vēstnesī".

1931. g. 27. jūnijā. Ne 149.
8167b Miertiesnesis N. Rekke.

Latgales apgabaltiesas Dagdas
iec. miertiesnesis, pamatodamies
uz Civ. proc. lik. 1401. p., Civ.
lik. 10. sēj. 1239. p. un saskaņā
ar savu 1931. g. 27. jūnija lēmumu
paziņo, ka pēc 1927. g. 7. okt.
mir. Eleonoras Augusta m. Uzuls
ir palicis matojums, kas atrodas
Rēzeknes apr., Bukmuižas pag.,
kādēļ uzaicina visus, kam būtu
uz šo mantojumu, vai sakarā
ar to kādas tiesības, pieteikt
tās minētam miertiesnesim, viņa
kamerā, Dagdā, triju mēnešu
laikā, skaitot no šā sludinājuma
iespiešanas ,,Valdības Vēstnesī".

1931. g. 27. jūnijā. JVs 150.
8168b Miertiesnesis N. Rekke.

Rīgas apgabaltiesas 3. iec. tiesu
izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
24. jūlijā, pulkst. 10 dienā, Rīgā,
Olīvu ielā JVs 3-a, dz. 3, pārdos
Jāņa Pommera kustamo mantu,
sastāvošu no pianino, mēbelēm
un rakstāmmašīnas, novērtētu
par Ls 1100,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 13. jūlijā.
10093 Tiesu izp.J. Kazubierns.

Rīgas apgabaltiesas 3. iecirkņa
tiesu izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
24. jūlijā, pulksten 11 dienā,
Rīgā, Maskavas ielā JVs80, dz. 7,
pārdos Georga Ziemeļa kustamo
mantu, sastāvošu no mēbelēm
u. c, novērtētu par Ls 340,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 14. jūlijā.
10094 Tiesu izp. I. Kazubierns.

Latgales apgabaltiesas Rēzeknes
1. iec. tiesu izpildītājs (kanceleja
Rēzeknē, Pilsoņu ielā JVs 16)
pēc Civ. proc. lik. 1141., 1143.,
1146.—1149., 1137. p. un Valsts
zemes bankas statūtu 43.—49. p.,
paziņo, ka:

1)
*Valsts zemes bankas Rēzek-

nes nodaļas prasības piedzīšanai
Ls 53,87, 1931. g. 26. sep-
tembrī, pulksten 10 rītā,
Daugavpili, Šosejas ielā JVs 37,
Latgales apgabaltiesas sēžu zālē,
pārdos publiskā izsolē Viktora
Jāzepa d. Jerumana nekustamo
mantu, kas atrodas Ludzas
apriņķī, Nautrēnu pagastā un
sastāv no zemes gabala JVs 211F
ar nosaukumu ,.Zirnīši" un
aptver 1,00 ha zemes, ar zemes
grāmatu reģ. JVs 13434;

2) nekustamā manta, bez augš-
minētas prasības* apgrūtināta ar
hipotēku Valsts zemes bankai
Ls 100,— apmērā;

3) nekustamā manta novērtēta
publiskai pārdošanai par Ls 70,
no kādas summas vai summas
ne mazākas par parādu Valsts
zemes bankai kopā ar prasībām,
kurām priekšrocība bankas pra-
sībai, iesāksies solīšana;

4) tiem, kas vēlas piedalīties
izsolē, jāiemaksā drošības nauda
Ls 7,—;

5) šīs nekustamās mantas
zemes grāmatas ved Rēzeknes-
Ludzas-Jaunlatgales zemes grā-
matu nodaļā;

6) visos pārdodamās neku-
stamās mantas dokumentos var
ieskatīties tiesu izpildītāja kance-
lejā, darba laikā.
10056 Tiesu izp. A. Lazdiņš.

» ?

'Citu iestāžu
sludinājumi.

? Paziņojums.
1931. g. 10. jūlija financu nn-

nistris pagarinājis Latvju infor-
mācijas akciju sabiedrības „Glo-
bus" ziņu biroja darbības atļauju
uz 3 gadiem, līdz 1934. gada
23. maijam. 10091z
Tirdzniecības nodaļas priekšnieks

P. Kainozols.
Revidents A. Martinsons.

Dzelzceln B. celi iecīituia
Kantorī. Daugavpili.

1931. g. 28. jūlijā, pīkst. 11 izdos

jauktā izsolē
Daugavpi s II preču stacijā
starp II un VIII ceļu un
pie XII ceļa preču pagalmu

izbruģēšanas darbus.
Drošības nauda Ls 150.
Tuvākas zinas iecirkņa kan-

torī darba laikā* . L1910* 10100

Kārķu pagasta tiesa,
Valkas apr., pamatojoties uz savu
1930. g. 21. oktobra lēmumu un

uz pag. tiesas lik. 108. un 109. p.
izsludina, ka laulātie draugi In-
driķis Anša d. Povitcs un viņa
sieva Emma Marijas m. Povitcs,
dzim. Muska, pieņem (adoptē)
par savu bērnu un mantnieci
Austru-Viktoriju Elzas m. Timer-
manis, arī Timbermanis, dzim.
1926. g. 8. oktobrī.

Personas, kam pret šoadopciju
būtu kādi iebildumi, tiek uz-
aicinātas pieteikties šai pagasta
tiesā sešu mēnešu laikā, skaitot
no šā sludinājuma iespiešanas
,,Vald. Vēstn." trešo reizi. Pēc
šā termiņa notecēšanas nekādi
iebildumi vairs netiks pieņemti
un adopcija skaitīsies par liku-
mīgā spēkā gājušu.

Kārķu pag. tiesā, 1931. g. 8. jūl.
9642 1 Pagasta tiesa.

Rīgas apgabaltiesas 3. iecirkņa
tiesu izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
28. jūlijā, pulksten 10 dienā,
Rīgā, Lāčplēša ielā JVs70-b, dz.ll,
pārdos Cemacha Abramoviča
kustamo mantu, sastāvošu no
mēbelēm, novērtētu par Ls420,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 14. jūlijā.
10095 Tiesu izp. J.Kazubierns.

Rīgas apgabaltiesas 5. iec. tiesu
izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
27. jūlijā, pulksten 12,30 dienā,
Rīgā, Brīvības ielā JVs 152, dz.10,
pārdos II izsolē Georga Pladera
kustamo mantu, sastāvošu no
mēbelēm, novērtētu par Ls 230.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 16. jūlijā.
10085 Tiesu izp. v.i.J.Kurmītis.

Rīgas apgabaltiesas 5. iec. tiesu
izpildītāja v. i. (kanceleja: Rīgā,
Elizabetes ielā JVs 14, dz. 3)
paziņo, ka:

I) *Latvijas Hipotku bankas,
Mozusa Šermaņa, Emmas Lie-
pinš un Krišjān 'a Zeibota prasību
lietās, 1931. * g. 17. septembrī,
pīkst. 10 rītā, Rīgas apgabalt.
civīlnodaļas sēžu zālē pārdos
publiskos torgos Rūdolfa Lūša
nekustamo īpašumu, kas atrodas
Rīgas apr., Ermelina muižā,
Piena ielā, kas ierakstīts muižas
zemes gruntsgabalu nodaļā ar
zemes grāmatu reģ. JVs 353 un
sastāv no Ermelina muiž. dzimts-
nomas zemes gabala zemes pla-
tībā 235 kv. asis ar uz viņa atro-
došamies ēkām;

2) īpašums publiskiem tor-
giem apvērtēts par Ls 21.000,—,

bet solīšana sāksies saskaņā ar
Civ. proc. lik. 1871 p.;

3) bez augšminētās prasības
īpašums apgrūtināts ar hipotēku
parādiem par Ls 27.863,28,

4) tiem, kas vēlas piedalīties
torgos, jāiemaksā drošības nau-
da — novērtējuma desmitā daļa;

5) šā īpašuma zemes grāmatas
ved Rīgas-Valmieras zemes grā-
matu nodaļā.

Tiesības, kas pārdošanu ne-
pielaiž, jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai.

Visos pārdodamā īpašuma do-
kumentos var ieskatīties Rīgas
apgabaltiesas 3. civīlnodaļas kan-
celejā. 10101x

Rīgā, 1.931. g. 9. jūlijā.
Tiesu izp. v. i. L. Kurmitis.

Rīgas apgabaltiesas 5. iec. tiesu
izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
3B. jūlijā, pulksten 12,30 dienā,
Rīgā, Laipu ielā JVs 3, dz. 2,
pārdos II izsolē Aleksandra
Beloseļska kustamo mantu, sa-
stāvošu no Valsts saldētavas
pieteikuma JVs 738 dublikāta
par 210 kg kautu putnu, no-
vērtētu par Ls 600.

izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 16. jūlijā.
10C86 Tiesu izp.v.i. ļ.Kurmitis.

Rīgas apgabalt. 5. iec. tiesu iz-
pildītājs paziņo, ka 1931. g.
1. augustā, pīkst. 10 dienā, Rīgā,
Ganību dambī JVs 5, pārdos Jā-
koba Hoffa kustamo mantu, sa-
stāvošu no mēbelēm, novērtētu
par Ls 6640.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 16. jūlijā.
10084 Tiesu izp. v.i.J.Kurmītis.

Rīgas apgabaltiesas 7. iecirkņa
tiesu izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
21. jūlijā, pulksten 10 dienā,
Rīgā, L. Jaunavu ielā JVs 3,
L. Kalēju teļā JVs9/11, eksprešu
noliktavā un Kaļķu ielā JVs 23,
pārdos I un II ūtrupē Nochuma
Katcena kustamo mantu, sastā-
vošu no parfimērijas precēm,
novērtētu par Ls 5921,75.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 13. jūlijā.
10102 Tiesu izp. L. Jakstiņš.

Rīgas apgabaltiesas 7. iecirkņa
tiesu izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
23. jūlijā, pulksten 10 dienā,
Rīgā, L. Jaunavu ielā JVs 7,
pārdos akc. sab. „Limex" ku-
stamo mantu, sastāvošu no
rakstāmgalda, novērtētu par
Ls 300,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 13. jūlijā.
10103 Tiesu izp. L. Jakstiņš.

Latgales apgabaltiesas Maltas
iec. tiesu izpildītājs, saskaņā ar
Civīlproc. lik. 1030. un 1031. p.
paziņo, ka 1931. g. 31. jūlijā, no
pīkst. 10 rītā Adamišku c.Silajāņu
pagastā, atklātā izsolē pārdos
Kuprijana Goršakova kustamo
mantu, sastāvošu no koka dzīvo-
jamās mājas uz rentētas zemes
un novērtētu par Ls 600,—.

Izzināt mantu sarakstu, novēr-
tējumu un apskatīt pārdodamo
mantu varēs pārdošanas dienā
uz vietas. 10054

Tiesu izpildītājs P. Upinskijs.
Latgales apgabaltiesas Maltas

iec. tiesu izpildītājs (kanceleja
Borovajā, Maltas pagastā), pa-
ziņo, ka Makara Bulova nekust,
īpašuma pārdošana, kas sludināta
,,Vald. Vēstneša" š. g. 25. jūlija
108. numurā, atcelta. 10053z

Tiesu izpildītājs P. Upinskijs.

Latgales apgabaltiesas Rēzeknes
1. iec. tiesu izpildītājs (kanceleja:
Rēzeknē, Pilsoņu ielā JVs 16),
pēc Civ. proc. lik. 1141., 1143.,
1146.—1149. p. paziņo, ka:

1) Latviešu lauks, ekonomiskās
sabiedrības prasības piedzīšanai
Ls 141,24 ar % % tiesas vešanas
izdev., 1931. g. 26. septembrī,
pulksten 10 rītā, Daugavpilī,
Šosejas ielā JVs 37, Latgales
apgabaltiesas sēžu zālē, pārdos
publiskā izsolē Jezupa Melkuļa
d. Bojāra nekustamo mantu,
kas atrodas Ludzas apr., Nau-
trēnu pag., Rasnuplu sādžā un
sastāv no zemniekiem piešķirtas
zemes viensētas JVs 2, 12,454 ha
platībā ar ēkām, ar zemes grā-
matu reģ. JVs 5726;

2) nekustamā manta, bez augš-
minētās prasības, apgrūtināta ar
hipotēku parādu Valsis zemes
bankai Ls 1000,—;

3) nekustamā manta novērtēta
publiskai pārdošanai par Ls 2000,
no kādas summas iesāksies solī-
šana;

4) tiem, kas vēlas piedalīties
izsolē, jāiemaksā drošības nauda
Ls 200,— ;

5) visos pārdodamās neku-
stamās mantas dokumentos var
ieskatīties tiesu izpildītāja kance-
lejā, darba laikā. 9903

Tiesu izp. A. Lazdiņš.

Latgales apgabalt. Rēzeknes
1. iec. tiesu izpildītājs (kanceleja:
Rēzeknē, Pilsoņu ielā JVs 16)
pēc Civ. proc. Tik. 1141., 1143.,
1146.—1149. un 1137. p. un
Valsts zemes bankas statūtu
43.—49. p., paziņo, ka.

1) Valsts zemes bankas Rē-
zeknes nodaļas prasības pie-
dzīšanai Ls 43,47, 1931. g.
26. septembrī, pulksten 10 rītā,
Daugavpilī. Šosejas ielā JVs 37,
Latgales apgabalt. sēžu zālē,
pārdos publiskā izsolē Izidora
Jāņa dēla Rancana nekustamo
mantu, kas atrodas Ludzas apr.,
Nautrēnu pagastā un sastāv no
zemes gabala JVs 107F ar no-
saukumu „Punduri" un aptver
1,00 ha zemes, ar zemes grā-
matu reģ. JVs 12676;

2) nekustamā manta bez augš-
minētās prasības apgrūtināta ar
hipotēku valsts zemes bankai
Ls 100,— apmērā;

3) nekustamā manta novērtēta
publiskai pārdošanai par Ls 100,
no kādas summas vai summas ne
mazākas par parādu valsts zemes
bankai kopā ar prasībām, ku-
rām priekšrocība bankas pra-
sībai, iesāksies solīšana;

4) tiem, kas vēlas piedalīties
izsolē, jāiemaksā drošības nauda
Ls 10:

5) šīs nekustamās mantas ze-
mes grāmatas ved Rēzeknes-
Ludzas-Jaunlatgales zemes grā-
matu nodaļā;

6) visos pārdodamā nekusta-
mās mantas dokumentos var
ieskatīties tiesu izpildītāja kan-
celejā, darba laikā. 9899

Tiesu izpild. A. Lazdiņš.
Latgales apgabaltiesas Rēzeknes

1. iecirkņa tiesu izpildītājs (kance-
leja Rēzeknē, Pilsoņu ielā JVs 16)
pēc Civīlproc. lik. * 1141., 1143.,
1146. līdz 1149. un 1137. p. un
Valsts zemes bankas statūtu
43. —49. p. paziņo, ka:

1) Valsts zemes bankas Rē-
zeknes nod. prasības piedzīšanai
Ls 52,82, ar soda naudu 1931. g.
26. septembrī, pulksten 10 rītā,
Daugavpilī, Šosejas ielā JVs 37,
Latgales apgabaltiesas sēžu zālē,
pārdos publiskā izsolē Antona
Meikula d. Kapaca nekustamo
mantu, kas atrodas Ludzas apr.
Nautrēnu pagastā un sastāv no
zemes gabala JVs 121 F ar no-
saukumu ,,Dunduri" un aptver
1,00 ha zemes, ar zemes grāmatu

reģistra JVs 12664;
2) nekustamā manta, bez augš-

minētās prasības, apgrūtināta ar
hipotēku Valsts zemes bankai
Ls 100,— apmērā;

3) nekustama manta noveiteta
publiskai pārdošanai par Ls 100,
no kādas summas, vai summas
ne mazākas par parādu Valsts
zemes bankai kopā ar prasībām,
kurām priekšrocība bankas prasī-
bai, iesāksies solīšana;

4) tiem,; kas vēlas piedalīties
izsolē, jāiemaksā drošības nauda
— Ls 10,—; '

5) šīs nekustamās mantas ze-
mes grāmatas ved Rēzeknes-
Ludzas-Jaunlatgales zemes grā-
matu nodaļā;

6) visos pārdodamās nekusta-
mās mantas dokumentos var ie-
skatīties tiesu izpildītāja kance-
lejā darba laikā. 9900

Tiesu izpildītājs A. Lazdiņš.

Valmieras apr. policijas II iec.
priekšnieks izsludina par nede-
rīgu nozaud. Latvijas iekšzemes
pasi JVs 2191 ser. ZD 009694, izd.
1927. g. 6. decembri no Valmieras
apr. policijas 3. iec. oriekšnieka
ar Anša Erelines vārdu. 10075z

Latgales apgabaltiesas Rēzeknes
1. iec. tiesu izpildītājs (kanceleja
Rēzeknē, Pilsoņu ielā JVs 16)
pēc Civ. proc. lik. 1141., 1143.,
1146.—1149. p. paziņo, ka:

1) Valsts zemes bankas Rē-
zeknes nod. prasības piedzīšanai
Ls 573 ar soda naudu, 1931. g.
26. septembrī, pulksten 10 rītā,
Daugavpilī, Šosejas ielā JVs 37,
Latgales apgabaltiesas sēžu zālē,
pārdos publiskā izsolē Jezupa
Jezupa d. Jurova nekustamo
mantu, kas atrodas Rēzeknes
apriņķī, Bērzgales pag., zemes
gabals no Pusloču folv. JVs 6
un sastāv no 13 des. vairāk vai
mazāk, dažādas zemes ar dzīvo-
jamu māju un citām saimnie-
cības ēkām ar zemes grāmatu
reģistra JVs 1207;

2) nekustamā manta, bez augš-
minētās prasības, ieķīlāta Lat-
vijas bankai Ls 1000,— aizde-
vumu nodrošināšanai;

3) nekustamā manta novērtēta
publiskai pārdošanai par Ls 1900,
no kādas summas iesāksies
solīšana;

4) tiem, kas vēlas piedalīties
izsolē, jāiemaksā drošības nauda
Ls 190,—;

5) šīs nekustam, mantas zemes
grāmatas ved Rēzeknes-Ludza«-
Jaunlatgales zemes grāmatu no-
daļā;

6) visos pārdodamās nekustamās
mantas dokumentos var ieskatī-
ties tiesu izpildītāja kancelejā,
darba laikā.
9902 Tiesu izp. A. Lazdiņš.

Latgales apgabaltiesas Rēzeknes
1. iecirkņa tiesu izpildītājs (kan-
celeja Rēzeknē, Pilsoņu ielā JV° 16)
pēc Civīlproc. lik. 1* 141., 1143.,
1146.—1149. un 1137.p. un Valsts

zemes bankas statūtu 43.—49. p.
paziņo, ka:

1) Valsts zemes bankas Rē-
zeknes nodaļas prasības piedzī-
šanai — Ls 42,42 ar soda naudu
1931. g. 26. septembrī, pīkst. 10
rītā, Daugavpilī, Šosejas ielā
JVs 37, Latgales apgabaltiesas
sēžu zālē, pārdos publiskā izsolē
Pētera Meikula ti. Kapaca ne-
kustamo mantu, kas atrodas
Ludzas apriņķī, Nautrēnu ' pag.
un sastāv . no zemes gabala
JVs 268F ar nosaukumu ,,Gruzīši"
un aptver 1,00 ha zemes, ar
zemes grāmatu reģistra JVs 12644;

2) nekustamā manta, bez augš-
minētās prasības, apgrūtināta ar
hipotēku parādu Valsts zemes
bankai Ls 100,— apmērā;

3) nekustamā manta novērtēta
publiskai pārdošanai par Ls 75,
no kādas summas, vai summas ne
mazākas par parādu Valsts zemes
bankai kopā ar prasībām, kurām
priekšrocība bankas prasībai, ie-
sāksies solīšana;

4) tiem, kas vēlas piedalīties
izsolē, jāiemaksā drošības nauda
Ls 7,50;

5) šīs nekustamās mantas ze-
mes grāmatas ved Rēzeknes-
Ludzas-Jaunlatgales zemes grā-
matu nodaļā;

6). visos pārdodamās nekusta-
mās mantas dokumentos var ie-
skatīties tiesu izpildītāja kan-
celejā darba laikā. 9901

Tiesu izpildītājs A.Lazdiņš.

Latgales apgabalt. Rēzeknes
1. iec. tiesu izpildītājs (kanceleja
Rēzeknē, Pilsoņu ielā JVs 16)
pēc Civ. proc. l'ik. 1141., 1143.,
1146.—1149. un 1137. p. un
Valsts zemes bankas statūtu
43.—49. p. paziņo, ka:

1) Valsts zemes bankas Rē-
zeknes nodaļas prasības piedzī-
šanai Ls 417,68, 1931. g.
26. septembrī, pulkst. 10 rītā,
Daugavpilī, .Šosejas ielā JVs 37,
Latgales apgabaltiesas sēžu zālē
pārdos publiskā izsolē Domenika
Staņislava d. Rupaiņa nekustamo
mantu, kas atrodas Rēzeknes
apriņķī, Bērzgales pag. Lendžu
sādžā un sastāv no viensētas
JVs 3, 14.989 ha zemes platībā
ar zemes grāmatu reģ. JVs 18403;

2) nekustamā manta bez augš-
minētās prasības apgrūtināta ar
hip. parādu Valsts zemes bankai
Ls 500 apmērā;

3) nekustamā manta novērtēta
publiskai pārdošanai par Ls 450,
no kādas summas, vai summas ne
mazākas par parādu Valsts
zemes bankai kopā ar prasībām,
kurām priekšrocība bankas pra-
sībai, iesāksies solīšana;

4) tiem, kas vēlas piedalīties
izsolē, jāiemaksā drošības nauda
Ls 45,—;

5) šīs nekustamās mantas ze-
mes grāmatas ved Rēzeknes-
Ludzas-Jaunlatgales zemes grā-
matu nodaļā;

6) visos pārdodamās nekusta-
mās mantas dokumentos var
ieskatīties tiesu izpildītājā kan-
celejā, darba laikā. 10055

Tiesu izpildītājs A. Lazdiņš.

Skrīveru pagasta valde, izslud.

par ned. nozaudēto karaklausības
apliec. JVs 1720, izdotu no Jēkab-
pils-Ilūkstes kara apriņķa pr-ka
1924. g. 1. jūnijā ar Julijana
Jāzepa d. Ozoliņa vārdu. 7688z

Latgales apgabaltiesas Rēzeknes
1. iec. tiesu izpildītājs (kanceleja:
Rēzeknē. Pilsoņu ielā JVs 16), pēc
Civ. proc. lik. 1141., 1143.,
1146.—1149. un 1137. p. un
Valsts zemes bankas statūtu
43.—49. p. paziņo, ka:

1) Valsts ze,m* es bankas Rē-
zeknes nodaļas prasības piedzī-
šanai Ls 2932,50 ar soda naudu,
1931. g. 26. septembrī, pulksten
10 rītā, Daugavpilī, Šosejas ielā
JVs 37, Latgales apgabaltiesas
sēžu zālē, pārdos publiskā izsolē
Aleksandra Pētera d. Arklona
nekustamo mantu, kas atrodas
Rēzeknes apriņķī, Dricēnu pag.
Brukanu mājas un sastāv no
tiesībām uz 49 des. zemes, ar
zemes grāmatu reģistra JVs 1596;

2) nekustamā manta, bez augš-
minētas prasības ieķīlāta: a)Valsts
zemes bankai par Ls 3000, b) Lat-
vijas bankai par Ls 15 000;

3) nekustamā manta novērtēta
puoliskai pārdošanai par Ls 3000,
no kādas summas vai summas ne
mazākas par parādu Valsts zemes
bankai kopā ar prasībām, kurām
priekšrocības bankas prasībām,
iesāksies solīšana;

4) tiem, kas vēlas piedalīties
izsolē, jāiemaksā drošības naudu
Ls 300 un jāuzrāda Tieslietu mi-
nistrijas atļauja nekustamas man-
tas iegūšanai;

5) Šis nekustamās mantas ze-
mes grāmatas ved Rēzeknes-
Ludzas-Jaunlatgales zemes grā-
matu nodaļa;

6) Visos pārdodamās nekusta-
mās mantas dokumentos var
ieskatīties tiesu izpildītāja kan-
celejā, darba laikā. 10057v

Tiesu izpild. A. Lazdiņš.

Latgales apgabalt. Rēzeknes
1. iec. tiesu izpildītājs (kanceleja:
Rēzeknē, Pilsoņu ielā JVs 16)
pēc Civ. proc. l'ik. 1141., 1143.,
1146.—1149. un 1137. p. un
Valsts zemes bankas statūtu
43.—49. p. paziņo, ka:

1) prasību piedzīšanai: a)valsts
zemes bankas Rēzeknes nodaļai
(prasības piedzīšana) Ls 277,70
ar soda naudu un cit. nenokārto-
tiem maksājumiem, b) Jezupa
Dekšna Ls 3500 ar %% un iz-
devumiem, 1931. g. 26. septembrī,
pīkst. 10 rītā, Daugavpili, Šo
sejas ielā JVs37, Latgales apgabalt.
sēžu zālē, pārdos publiskā otr-
reizējā izsolē Pētera Antona d.
Kroiča nekustamo mantu, kas
atrodas Rēzeknes apr., Bērzgales
pagastā, zemes gabals atdalītais
no Bērzgales muižas JVs 24F ar
nosaukumu ,,Piegriezums ", 4,37
ha zemes platības, ar zemes grā-
matu re&. JVs 12818:

2) nekustama manta bez augš-
minētām prasībām apgrūtināta ar
hipotēku parādu Valsts zemes
bankai par Ls 700,—;

3) nekustama manta novērtēta
publiskai pārdošanai par Ls 1000,
no kādas summas vai summas
ne mazākas par Valsts zemes
bankas parādu kopā ar prasībām,
kuram priekšrocības bankas pra-
sībai, iesāksies solīšana;

4) tiem, kas vēlas piedalīties
da — novērtējuma desmitā daļa,
t. i. Ls 100,— ;

5) šā īpašuma zemes grāmatas
ved Rēzeknes-Ludzas-Jaunlat-
gales zemes grāmatu nodaļā;

6) visos pārdodamā īpašuma
dokumentos var ieskatīties tiesu
izpildītāja kancelejā, darba laikā.

Tiesu izp. A. Lazdiņš.

Nodokļu departamenta dažādu
maksājumu piedzinējs paziņo, ka
1931. ģ. 23. jūlijā, pīkst. 12 dienā,
Rīgā, L. Nometņu ielā JVs 44,
pārdos vairāksolīšanā Jāņa Lūša
kino ,,Renessans" kustamo man-
tu, novērtētu par Ls 2000,— un
sastāvošu no viena kino aparāta
un piederumiem viņa dažādu
nodokļa parāda segšanai. 10082z

Rīgā, 1931. g. 15. jūlijā.
Piedzinējs P. Strautiņš.

Nodokļu departamenta dažādu
maksājumu piedzinējs paziņo, ka
1931. g. 23. jūlijā, pīkst. 12 ' dienā,
Rīga, Kalnciema ielā JVs 40, pār-
dos \airāksolīšanā A.'S.„Chromo"
kustamo mantu, novērtētu par
Ls 220,— un sastāvošu no viena
uguns droša naudas skapja viņa
dažādu nodokļa parāda segšanai.

Rīgā, 1931. g. 15. jūlijā.
10083z Piedzinējs P. Strautiņš.

Daugavpils pilsētas policijas
1. iecirkņa priekšnieks paziņo, ka
1931. g." 24. jūlijā, pīkst. 12,
Februāra ielā JVs 24, pārdos
vairāksolīšanā Eidusa Šmuila
mantniekiem piederošas mantas,
sastāv, no dzīvokļa iekārtas un
novērtētas kopsummā par Ls 335.

Minētās mantas varēs apskatīt
ūtrupes dienā uz vietas. 10061z

Daugavpils pilsētas policijas 1.
iec. priekšnieks paziņo, ka 1931.g.
28. jūlijā, pīkst. *12, Centrāles
ielā JVs 15, pārdos vairāksolīšanā
Mendeļa Joelsona čuguna lietuves
,.Metallurg" īpašnieka — piede-
rošas mantas — čuguna apstrā-
dāšanas mašīnu, novērtētu par
Ls 764,82.

Minēto mantu varēs apskatīt
ūtrupes dienā uz vietas. 10062z

Lāčplēša kara ordeņa dome
atsauc savu 1927. g. ,,Valdības
Vēstneša" 159. numurā ievietoto
sludinājumu par Lāčplēša kara
ordeņa kavaliera kapteiņa Jāņa
Zēberga ordeņa JVs 896 duplikāta
nozaudēšanu, jo minētais ordenis
atrasts un izsniegts īpašniekam.

K. N.Bīdžetu ii hrediti pīruille
(Valdemāra ielā JVs 10/12, Rīgā)

izdos jauGtā izsolē
1931. gada 23. jūlijā, pulksten 11,

IDaugavpiiī:
1) Šosejas kapitāl-atjaunošanas darbus cietokšņa šosejā, no

Rīta vārtiem līdz Kareivju ielai, par summu . . . . Ls 3 378,97
Darbu nobeigšanas termiņš — 1931. g. 15. oktobris.
2) remontdarbus Daugavpils cietokšņa ēkā JVs64, par

summu . . . ? Ls 3 162,97
Darbu nobeigšanas termiņš — 1931. g. 1 oktobris.
Izsole notiks Kara min. Budžetu un kredītu pārvaldē, Valde-

māra ielā JVs 10/12 (ie-eja no Elizabetes ielas), augšā norādītā dienā
un stundā.

Piedāvājumi izsolē nodrošināmi 5% apmērā no šeit uzrādīto
atsevišķo posteņu summas.

Tuvāki paskaidrojumi — pārvaldē un arī Daugavpilī kara
būvniecības pārvaldes IV rajona darbu vadītāja kancelejā, Dau-
gavpils cietoksnī, Embotes ielā JVs 26, katru darbdienu parastā
darba laikā. L 1917 10097s

Latgales artilērijas pulks,
Krustpils muižā, š. g. 20. jūlijā, pīkst. 11,

pārdos jauktā izsolē šādus pulkam nederīgus materiālus:
1. Lupatas, vilnas 200,— kg
2. Lupatas, brezenta 28,— „
3. Ādas atkritumi 581,— „
4. Lupatas, kažoku 130,—
5. Dzelzs un skārds 395,390 .,
6. Striķi, nolietoti 115,5
7. Maisu lupatas 52,— ,,
8. Kamanas 1 gab.
9. Ekipāža 1 ,,

10. Astri, zirgu 10,5 „
11. Misiņa un kapara lūzums 3,260 ,,

Materiālu apskatīšana un iepazīšanās ar izsoles noteikumiem
pulka štābā, Krustpils muižā, darbdienās no pulksten 9 līdz pīkst. 14.

10063z Saimniecības priekšnieks pulkv.-leitn. (paraksts).



Iespiests Valsts tipogrāfijā

Barotu jaunu savi
un 10077

jaunu zirgu
pārdos vairāksolīšanā

Valsts Bulduru dārzkopības
skolu ferma Bulduros

š. g. 23. jūlijā, pīkst. 10 no rīta.

Daugavpils apr. pol. 5. iecirkņa
priekšnieks izsludina par nederī-
giem nozaudētus sekošus doku-
mentus: Latvijas iekšzemes pasi
ser. JZ JVs006788, izd. no Asūnes
pag. valdes 1928. g. ar Ignata
Mileiko vārdu un viensētas plānu-
dokumentu JVs 19979, izd. no
Daugavpils apr. zemes ierīcības
komitejas 1929. g. 21. novembri
uz tā paša vārdu. 7781 v

Pampāļu pagasta valde izslud.
par nederīgu nozaudēto Latvijas
iekšzemes pasi ser. LZ JVs024383,
izd. no Pampāļu pagasta valdes
1928. g. 15. augustā ar Annas
Bušnevics, dzim. Jurševskis v.

Likumu un Ministru kabineta
noteikumu krājums.

1931. g. 16. burtnīca
iznākusi un dabūjama Valsts
tipogrāfijā, pilī, I. istabā, kur
arī vienīgi jāgriežas, ar piepra-

sījumiem.
Burtnīca maksā:

bez piesūtīšanas .. Ls 0,20
ar piesūtīšanu , 0,25

Saturs:
128) Likums par peļņas uzņē-

mumu administrāciju.
129) Papildinājums noteikumos

par civildienesti».
130) Valsts budžets I931./32.

saimniecības gadam.
131) Pārgrozījumi patentu no-

dokļu sarakstā.
132) Instrukcija pie likuma par J

valsts garantijām eksporta,
kreditēšanai.

133) Papildinājumi un pārgrozī-
jumi instrukcijā pie likuma
par valsts garantijām eks- j
porta kreditēšanai.

Kastranes pagasta valde izslud.
par nederīgu Latvijas iekšzemes
pasi JVe 180081, idiotu 1921. g
2. septembrī no Rīgas prefektūras
pasu nodaļas ar Eduarda Teodora
dēla Balož vārdu. 7690z

Korvas pagasta valde, Valkas
apr., izsludina par nederīgu no-
zaudēto zirga pasi Ne 3439, izd.
no Mālupes pag. valdes 1926. g.
29. janvārī JVe 535 ar Augusta
Krustiņa vārdu, bet vēlāk pār-
rakstītu ar Kārļa Tiltiņa vārdu.

Andrupenes pagasta valde iz-
sludina par nederīgiem šādus no-
zaudētus, sadegušus u. t. t., do-
kumentus: 1) iekšzemes pase
ser. NM JVs019278, reģ. Ne 2278,
izd. no Andrupenes pag. valdes
1928. g. 17. martā un karaklausī-
bas apliec. JVs 7417, izd. no 6. Rī-
gas kājnieku pulka komandiera
1930. g. 28. augustā un zirga
pasi JVe 2082, izd. no Andrupenes
pag. valdes 1930. g. 20. oktobri
ar Jāzepa Staņislava d. Skripka
vārdu; 2) iekšzemes pasi ser. NM
JVa002753, reģ. JVe 4553, izd. no
Andrupenes pag. valdes 1928. g.
8. jūnijā ar Marijas Skripka, dzim.
Golubovs vārdu; 3) iekšzemes
pasi ser. NM JVg 019281, reģ.
JVs 2281, izd. no Andrupenes
pag. valdes 1928. g. 17. martā ar
Marijas Staņislava m. Skripka v.;
4) iekšzemes pasi ser. NM JVe
019279, izd. no Andrupenes pag.
valdes 1928. g. 17. martā ar
Staņislava Jāzepa d. Skripka v.;
5) zirga pasi JVe 98, izd. no Andru-
penes pag. valdes 1926. g. 5.martā
ar Terentija Aleksejevs vārdu;
6) iekšzemes pasi ser. MK JVe
010153, izd. no Andrupenes pag.
valdes 1929. g. 15. janvārī ar
Stepana Mironovs v.; 7) iekšzemes
pasi ser. MK JVe010488, izdotu no
Andrupenes pag. valdes 1930. g.
17. martā ar Natālijas Feoktista
meitas Sinicins v.; 8) kumeļa reģ.
zīmi JVe 634, izd. no Andrupenes
pag. valdes 1930. g. 17. martā ar
Ambrozija Astičs v.; 9) vecā
parauga iekšzemes pasi JVs 1649,
izd. no Andrupenes pag. valdes
1922. g. 4. oktobrī ar Emīlijas
Antona m. Kmgalauž v.; 10) iekš-
zemes pasi ser. NL JVe 0219I2 ,reģ.
JVe 1512, izd. no Andrupenes
pag. valdes 1928. g. 18. februārī
ar Zinaīdas Kononovs v. 7677z

Mazsalacas pag. padome
savā š. g. 28. jūlija sēdē, pīkst. 12
dienā, Mazsalacas pagasta valdes
telpās pieņems šī pagasta „Raus-
kas" I pakāpes pamatskolas

vāvzini,
kamdēļ kandidāti, kas šo vietu
vēlētos ieņemt, tiek lūgti piesūtīt
attiecīgus dokumentus, vai iera-
sties minētā dienā personīgi.
Vēlams .kora vadonis un vācu
valodas pasniedzējs. 10066z

Papasta valde.

Rīgas prefektūras ārējā nodaļai
dzīvojošais Rīgā, Miera ielā 47,
dz. 10, Mārcis Zeltiņš, pieteicis
par nozaudētu savu ,,Brovning"
sistēmas revolveri JVe 260503.
Ierocis atrašanas gadījumā nodo-
dams prefektūras 30. istabā.

Rīgas prefektūras 2. iecirkņa
priekšnieks izsludina par nede-
rīgu nozaudēto karaklausības ap-
liecības grāmatiņu Ne 5774, izd.
no 6. Rīgas kājnieku pulka ko-
mandiera 1925. g. 12. jūnijā-ar
Dāvida Leizera d. Michelsona
vārdu. 10080z

Daugavpils apr. pol. 5. iecirkņa
priekšnieks izsludina par nederīgu
nozaudēto zirga pasi ar JVs 970,
izd. no Andrupenes pag. valdes
1926. g. 20. martā ar Pāvela
Selava vārdu. 7730v

!Daž4ād.i
sludinājumi.

?

Latviešu jaunatnes savienības
Ēveles organizācija

ziņo interesentiem, ka viņas
sarīkotā mantu loterijā 1931. g.
5. jūlijā

vinnesti
krituši uz šādiem numuriem:

Vinnesti no Ls 100—200 uz
lozi TVs 282; no Ls 50—100 uz
JVs 1500, 1842; no Ls 10—50
uz Ne 1346, 1723; no Ls 1—10
uz JVe 2, 6, 41, 66, 86, 90, 106,
117, 127, 129, 132, 140, 144, 169,

204, 206, 213, 218, 226, 240, 244,
247, 266, 290, 291, 298, 299, 301,
308, 312, 335, 339, 374, 377, 383,
387, 390, 422, 428, 434, 447, 450,
451, 454, 475, 482, 495, 501, 503,
523, 544, 553, 562, 573, 582, 592,
604, 611, 615, 617, 624, 628, 631,
633, 637, 648, 655, 668, 678, 682,
688, 692, 696, 705, 706, 714, 718,
719, 721, 728, 731, 735, 740, 745,
752, 758, 767, 796, 802, 806, 808,
822, 839, 845, 848, 856, 859, 860,
876, 881, 902, 908, 912, 929, 946,
969, 982, 983, 984, 988, 989, 997,
1018,. 1041, 1049, 1061, 1076,
1081, 1083, 1085, 1104, 1109,
1115, 1128, 1134, 1158, 1159,
1171, 1175, 1176, 1179, 1181,
1202, 1233, 1235, 1237, 1241,
1261, 1663, 1285, 1294, 1308,
1322, 1339, 1351, 1361, 1376,
1392, 1404, 1418, 1426, 1445,
1446, 1471, 1489, 1515, 1531,
1532, 1590, 1593, 1616, 1621,
1622, 1626,' 1633, 1647, 1676,
1683, 1686, 1716, 1726, 1728,
1729, 1740, 1751, 1760, 1769,
1782, 1783, 1784, 1804, 1806,
1827, 1832, 1834, 1835, 1848,
1871, 1900, 1918, 1943, 1953,
1969, 1971.

Vinnestus izsniedz katru darb-
dienu no pīkst. 8 līdz 20 Ēveles
patērētāju biedrības galvenā vei-
kalā līdz šā gada 10. augustam.

9359r Valde.

Zvirgzdenes pagasta valde ziņo,
ka nozaudēti un skaitāmi par ne-
derīgiem šādi dokumenti: 1) Lat-
vija vecā parauga iekšzemes
pase JVe 593, izd. no Zvirgzdenes
pagasta valdes 1922. g. 4. oktobrī
ar Mitčenkova Praskofija Se-
numa m. vārdu un 2) Latvijas
iekšzemes vecā parauga pase
JVe69, izdota no Zvirgzdenes pag.
valdes 1921. g. 7. janvārī ar
Alžbetes Silvestra m. Poljakovas
vārdu. 7691z

Brīdinājums.
1931. g. 23. jūnijā

pazaudēts vekselis
par Ls 400,—. Maksāšanas j
termiņš bij atzīmēts tikai ar
zīmuli — 25. jūlijā. Vekselis iz-
dots no M. Zilber. Visas naudas
iestādes, kā arī privātpersonas
tiek brīdinātas no minētā vekseļa
pretlmņemšanas. A. Lucans.

Daugavpils apr. pol. 5. iecirkņa
priekšnieks izsludina par nederīgu
nozaudēto Latvijas iekšzemes
pasi ser. JN JVe 012929, izd. no
Pustinas pag. valdes 1928. g.
10. janvārī ar Jāzepa Mančinska
vārdu. 7782v

Likumu kopojums
par zīmognodevu, aktu»

un rakstu nodevu.
(1930. g. izdevums.)

Maksā:
broš. Ls 0,75, ar pies. Ls 0,95

Ar pieprasījumiem jāgriežas
Valsts tipogrāfijā, pilī, 1. istabā.

ti. I. Budži un kreditu pārvalde
(Valdemāra ielā JVs 1012)

izdos sacensībā
1931. g. 24. jūlijā, pulksten 11,

ieguldīt un ieslēgt 10.353 m apakšzemes telefona kabeli
Mangaļsalā un Daugavgrīvā,

par summu Ls 9 162,50
Izrokamo grāvju kopējais garums — 8701 metrs.
Dziļums — atkarībā no vietas 0,4 līdz 0,75 metri.
Nobeigšanas termiņš 1931. g. 1. decembris.
Sacensība notiks K. M. Budžetu un kreditu pārvaldē, Valde-

māra ielā JVs 10/12, dz. la, izsoļu telpās, augšā norādītā dienā un
stundā.

Piedāvājumi nodrošināmi 5% apmērā no augstāk uzrādītās
summas.

Tuvāki paskaidrojumi pārvaldē, parastā darba laikā un arī
pie Daugavgrīvas artilērijas komandiera, Mangaļsalā. 10096

Pasla i telegrāfa departaments
izsludina 28. jūlijā, pulksten 11, rakstveida izsoli uz 150 000 kg
dzelzs cinkoto stiepuli un 5000 kg karbolineumu.

29. jūlijā, pulksten 11, rakstveida izsoli uz 2000 m zilu uz-
valku vadmalu. 2*

Drošības nauda 10% apmērā no piedāvājuma vērtības. — Tu
vākas ziņas saimniecības daļā, ist. JVs 10. L. 1902. 10098v

Liepājas ostas valde
istforf rafesf reida izsole
1931. g. 28. jūlijā, pīkst. 12 dienā,

zemāk minēto materiālu piegādi:
1. Mašīneļļa 1000 kg
2. Stobreļļa 500 „
3. Štaufer tauku 150 „
4. Spodrināma vilna 200 „
5. Ziepes zilraibās (ā 400 gr. gab.) 50 ,,
6. Sveces 6 gab. uz 400 gr 80 „
7. Klingerits 2 m/m 30 „
8. ,, 3 m/m 30 „
9. Vērki darvoti 200 ,,

10. Piķis 300 „
11. Cinka baltums sauss 500 „
12. Svina baltums sauss 1000 „
13. Sodrēji 50 „
14. Svina minijs 1000 ,,
15. Ādas cimdi 300 pāri
16. Buru audekla cimdi 100 ,,
17. Pernica . . : 2 mucas
18. Virve manilla 3" 200 mtr.
19. Virve manilla 2" 100 „
20. Vara vada stiepule 6 Q m/m 1675 „
21. Vara vada stiepule 24 ? m/m 145 ,,
22. Jumtu pape 50 ruļļi
23. Jumtu papu kapes 50 ,,
24. Naglas 6'' 160 kg
25. „ 5" 360 „
26. „ 4" 800 „
27. „ 3" 300 „
28. Kniedes 3/g"xl" 10 „
29. „ %"x%" 10 „
30. „ W'xVk" 10 „
31. „ V2"xl'/2" 10 „
32. „ V2"xl" • • 1° »
33. „ '/2"x/4" 10 „
34. „ >/2"x 7/8" 10 »
35. „ 3/4"x3" 10 „
36. Misiņš apaļš 63 m/m . . . , . 20 ,,
37. „ * „ 32 m/m 10 „
38. „ „ 76 m/m 30 .,
39. „ „ 45 m/m 20 „
40. Sūcamā gumijas spiralšļūtene, ar buru audekla

pārsegumu, iekšējais caurmērs 0 100 m/m
pie 2 atm. spiediena, gar.'6 t. m 1 gab.
Tuvākas ziņas un noteikumi Liepājas ostas valdes noliktavā,

Ziemeļvakara ostmalā 33 (tālrunis JVs 74) katru darba dienu no
pulksten 9 līdz pulksten 14.

Paraugi no tek. JV° 1 līdz 23 ieskaitot iesniedzami ne vēlāk kā
līdz 1931. gada 25. jūlijam Liepājas ostas valdes noliktavā.

Piedāvājumi iesniedzami Liepājas ostas valdē līdz uzrādītam
laikam slēgtā aploksnē ar uzrakstu ,,Izsolei 1931. g. 28. jūlijā".

Drošības nauda 5°/0 apmērā no piedāvātās summas 10076z

Šoseju i zemes teļa iep-la i ia]n inženieris
š. g. 29. jūlijā, pulksten 11, savā kancelejā, Cēsīs, Raunas ielā JVe 1,

izd®s jaufctā izsofē
1) 21 gab. dz.-betona caurteku būvi uz Cēsu Ērgļu ceļa km

31,744—45,179; — Nodrošinājums Ls 600,— ;
2) 1 gab. dz.-betona caurtekas būvi uz Rīgas-Straupes-Valmieras

ceļa km 93,470; — Nodrošinājums Ls 190,—;
3) 427 gab. koka aizsargu stabiņu pagatavošanu un uzstādīšanu

uz Valmieras-Cēsu ceļa km 25,012—26,844; — Nodroš. .Ls 160,—;
4) 3 gab. dz.-betona caurteku būvi uz Skujenes-Nītaures ceļa

km 0,500—1,600 un km 2,100; — Nodrošinājums Ls 40,—;
5) 2 gab. dz.-betona caurteku būvi uz Cēsu-Vecpiebalgas

ceļa km 50,500 un km 50,705; — Nodrošinājums Ls 80,— ;
6) 1 gab. dz.-betona caurtekas jaunbūvi uz RIgas-Ērgļu ceļa

km 89,200; — Nodrošinājums Ls 100,—;
7) plūdu postījumu izlabošanu uz Cēsu-Ērgļu ceļa km 13,633 līdz

13,873; — Nodrošinājums Ls 80,—. L 1907. 10099v
Piezīme. Daži no minētiem darbiem var tikt neizdoti.
Tuvākas ziņas rajona inženiera kancelejā, darba laikā.

Valsti Bulduru dārzkopības skolai
vajadzīgs

Alīni. 40 kul. osis jauktos malkos.
Rakstveida piedāvājumus lūdzam iesniegt skolas kancelejā

Bulduros līdz š. g. 25. jūlijam. 10078

Papildinājums
pie § 27. noteikumos par elektrības ierīkojumu ievešanu,
abonentu pievienošanu un strāvas lietošanu Limbažu pilsētā.

Pieņemts pilsētas domes sēdē 1931. g. 9. maijā un
apstiprināts no Iekšlietu ministrijas pašvaldības
departamenta 1931. g. 6. jūnijā ar rakstu JVs90031.

Papildināt § 27. ar sekošo:
Katram abonentam — skaitītāju nomātājam — jāiemaksā

pilsētas kasē desmit (10) latu drošības naudas.
Pilsētas galva G. Prange.

10074z Sekretārs V. Dambītis.

Saukas virsmežniecība
pārdos mutvārdu izsolē, uz vietas, š. g. 3. augustā, pulksten 9 no rīta
uz virsmežniecības laukuma — 48. kilometrā Viesīte-Lone, 2 kilo-
metri no Lones stacijas,

saimnieciskā kārtā sagatavotos materiālus.
Vienība Ka 1. apses kluči — 18 gb.— 2,41 m— Ls 17,—

JVe 2. „ „ — 37 „ — 7,70 „ — „ 54 —
JVe 3. „ „ — 40 „ — 6,02 „ — „ 42—
JVe 4. „ „ — 38 „ — 8,40 „ — „ 59—
?Ns 5. „ „ — 37 „ — 8,05 „ — „ 57—
JVe 6. „ „ —95 ,,— 16,45 „ — ,,115 —
JVs 7. m. alkšņa— 5 „ — 0,385 „ — „ 3 —

Meža materiālus pārdos uz mežu un meža materiālu pārdošanas
1925. g. 15. aprīļa likuma — „Vald. Vēstn. JVs82 un Zemkopības
ministra apstiprināta nosacījuma pamata.

Solīšana sāksies pulksten 9 no rīta.
Mutvārdu izsolē pielaidīs personas, kas iemaksās kommisijai

10% drošības naudas no novērtējuma — kas nekavējoši papildināma
līdz 10% no nosolītās summas.

Izsolē izsludinātos materiālus v-ba pārdod vienībās un tie
pircējam jāpieņem tādā stāvoklī, kādā uz vietas atrodas — bez
pārmērīšanas un šķirošanas.

Saukas virsmežniecība patur sevīm tiesība» izsludinātās un
pārdošanai nolemtās vienības noņemt no izsoles.

Tuvākas ziņas virsmežniecības kancelejā, pie IV iecirkņa
mežziņa — Dzeguzē, un pie III iec. mežziņa Zalves Mežgaitās.

10059z Saukas virsmežniecība.

Akciju sabiedrības Rīgas vilnas rūpniecība

Knrionsuls un Hlmmelhochs
&3ilance 1030. gada 31. decemfin

Aktīvs Ls Pasīvs Ls
Kases un vekseļu rēķins 10 192,17 Dažād. saistījumu rēķins 940 520,29
Kustamo un nekust. īpašumu rēķins 1582 868,70 Obligāciju rēķins 620 500,—
Dažādu prasību rēķins ...... 560107,41 Akcionāru ilgterm. aizdevumi . . 422893, 21
Obligāciju rēķins 620 500,— Amortizāciju rēk.:
Materiālu un preču rēķins .... 307267, 12 uz 1929.g.31.decembri 380 941,31
Pārejošu summu rēķins ..... 9452,51 p. 1930. g 132233,77 51317508
Vērtspapīru rēķins * 75 300,— Pārejošo summu rēķins 33 355',I0

Rezervu kapitālu rēķins 6 911,48
Peļņas un zaudējumu rēķins:

atjik. no 1929. g. . . ' 3 781,66
Kapitālu rēķins 600 000,—
Tīra peļņa 1930. g . 24 551,09

Ls 3 165 687,91 Ls 3 165 687,91

Peļņas un zaudējumu rēķins.
Peļņa Ls Zaudējums Ls

Preču rēķins 664 902,75 Procentu rēķins 27 218,30
Nodokļu rēķins 7 453,46
Galvenais izdevumu rēķins .... 473446, 13

. , Amortizācijas rēķins 132 233,77
Peļņa *....... . . 24551,09

Ls 664 902,75 Ls 664 902,75

10087z Valde.

./fg»£rerf»u izgatavošanas un fiidzniecī6as tāls „Scnffcman", &tiit
Bilance 1931. gada 1. janvāri.

Debets Ls Kredits Ls
Kases rēķins 1 882,33 Rīgas Starpt. Bankas on call . . 6 687,63
Valūtas rēķins ' 2 479,23 Rīgas Starpt. Bankas muitas rēķins 90 231,21
Depo rēķins 1 325,— Rīgas Pils. Diskonto bankas rēķins. 57 023,44
Latvijas bankas tek. rēķins. . . . 130,17 Kreditoru rēķins . . * . . 778622,71
Vekseļu rēķins ......... 87 036.87 Iemaksu rēķins 1 964,—
Inventāra rēķins 178 280,65 Warenguthaben rēķins 755,44
Nekustama īpašuma, L. Kandavas Akciju kapitāla rēķins 400 000,—

ielā JVs 41a 72 177,34 Rezerves kapitāla rēķins ..- .- .. 44647,01
Preču un materiālu rēķins .... 684 464,07 Dividendes rēķins 3 420,—
Debitoru rēķins . . . ' 137 787,58 Amortizācijas 'rēķins 67 458,24
Kolektīvas rēķins 205 440,07 Arests uz algas rēķins 232,—
Ierēdņu rēķins . . 17 139,43 Peļņas un zaudējumu rēķins . . . 56 402,36
Protestētu vekseļu rēķins , . . . 3 333,34
Latvijas bankas inkaso rēķins . . 60,—
Rīgas Starpt. bankas inkaso rēķins 111 028,82
Edgar Lyra & Co ' . . 4 733,24
Pārejošu summu rēķins 145,90

Ls 1 507 444,04 Ls 1 507 444,04
? «-.

Peļņas un zaudējumu rēķins no 1930. g.
Debets Ls * Kredīts Ls

No tirdzniecības izdevumu rēķina. 125 726,26 Uz preču un materiālu rēķina . . 506 630,60
,, amortizācijas rēķina . . ' . . . 20 111,89 Uz skonto rēķina ........ 16602,37
,, augļu rēķina . ' 24806,72 Uz apgrozījumu skonto rēķina . . 12 284,07
,, provīzijas rēķina 13 416,42
,, automobiļa uzturēšanas rēķina. 6 811,04
„ ierēdņu algas rēķina ..... 226459,78
,, pārtaisīšanas darbu algas rēķina 18 828,58
,, remonta rēķina . 4670,12
,, darbnīcu izdevumu rēķina . . 8 376,33
,, valdes atalgojuma rēķina . . 18 000,—
,, apšaubāmu parādnieku rēķina . 1064,23
,, slimo kasu rēķina ...... 10 575,42
„ agio rēķina . ' 267,89

Paliek skaidras peļņas atlikums sada-
līšanai . . . . * . 56 402,36

Ls _ 535517,04 Ls 535 517,1!4
10088z VĪĪdT '
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